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2

1. Handle brake
2. Throttle lever
3. Lower handle
4. Wing nut
5. Grass collection bag
6. Upper handle
7. Height of cut lever
8. Petrol iler cap
9. Engine pull cord
10. Spark plug cap
11. Air ilter cover
12. Steel deck
13. Oil cap

1. Рукоятка управления 
2. Рычаг дроссельный заслонки
3. Нижняя рукоятка
4. Гайка
5. Мешок для травы
6. Верхняя рукоятка
7. Рычаг регулировки высоты
8. Крышка топливного бака
9. Рукоятка стартера
10. Свеча зажигания
11. Кожух воздушного фильтра
12. Основание
13. Крышка маслозаливной
 горловины

1. Guidon d’arrêt
2. Levier de vitesse du moteur
3. Guidon   inférieur
4. Bouton de verrouillage
5. Sac de ramassage
6. Guidon supérieur
7. Levier de réglage de la hauteur
8. Capuchon du carburant
9. Lanceur à rappel
10. Bougie d'allumage
11. Couvercle de iltre à air
12. Plateau
13. Bouchon d'huile

1. Stoppregelgrif
2. Hebel für Motordrehzahl
3. Niederer  Grif
4. Feststellknauf
5. Grassack
6. Oberer Grif
7. Hebel für Höheneinstellung
8. Tankdeckel
9. Rückstoß Anlasser
10. Zündkerzenstecker
11. Luftilterdeckel
12. Boden
13. Öldeckel
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3 Assembling of the handle
Montage des Grifs
l'assemblage de la poignée
Сборка рукоятки
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4 Adjustment of the brake line
Ajustement de la conduite de frein
Einstellen des Bremskabels
Регулировка тросика управления тормозом

5 Assembly the grass catcher
Montage des grasfängers
Assemblage du sac de Ramassage
Установка травосборного мешка

6 Pour motor oIl into the engine
Gießen Motor Öl in den Motor
Verser l'huile moteur dans le moteur
Залить  моторное масло в двигатель 

Recommended engine oil: SAE 30
Empfohlene Ölsorte: SAE 30
Huile moteur recommandée: SAE 30
Рекомендуемое моторное масло: SAE 30
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7 Starting the engine
So starten sie den motor
Démarrage du moteur
Пуск двигателя

8 To stop engine
So stoppen sie den motor
Arrêt du moteur
Выключение двигателя

For starting a cold engine, move the throttle
lever to the START position.
When operation for 5~10 seconds,
the throttle lever is back to RUN position.

Lift the starting bail arm lever towards
the upper handle.

Release switch handle to stop the motor.
Lassen Sie den Schaltergrif los, um den Motor zu stoppen.
Relâchez le guidon d’interrupteur pour arrêter le moteur.
Отпустите ручку с выключателем, 
чтобы выключить мотор.

Reill the tank if the fuel level is low. 
Refuel carefully to avoid overilling or spilling fuel.
Tighten the iller cap securely after illing.

For starting a warm engine, move the throttle
level also to the START position

Slowly but irmly pull the engine pull cord and rope out
until you feel resistance. Let the rope recoil, then pull briskly.
If the engine fails to start after 2-4 pulls, repeat the start
process. When the engine starts, return the starter rope gently.
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9 Height adjustment instructions
Anleitungen zur höheneinstellung
Instructions de réglage de la hauteur
Указания по регулировке высоты

11 Engine air cleaner
Motorenluftreiniger
Filtre à air
Воздушный фильтр двигателя

10 Spark plug 
Zündkerzenstecker
Bougie d’allumage 
Свеча зажигания

Bosch WR6DC, Champion RN9YC,
NGK BPR6ES, TORCH F6RTC.

0,75 mm

12 13Idle speed adjustment
Leerlaufeinstellung
Réglage du ralenti
Регулировка скорости холостого хода

Maintenance schedule

12 hours 
of use

24 hours 
of use

36 hours 
of use

Air i lter Clean Clean Replace

Spark 
plug

Check Clean Replace

Engine 
oil

Check Replace Check
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Benzin-Rasenmäher

WARNUNG
Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit dieses 
Handbuch vor der Aufnahme des Betriebs Ih-
res neuen Geräts durch. Werden die folgen-

den Anweisungen nicht befolgt, besteht die Gefahr 
schwerer Verletzungen. Nehmen Sie sich vor jeder 
Verwendung ein wenig Zeit, sich mit Ihrem Mäher ver-
traut zu machen.

TECHNISCHE DATEN   1 

BESCHREIBUNG DER BAUTEILE  2 

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN
WARNUNG: Bei der Verwendung von Ben-
zinwerkzeugen müssen Sie stets grundle-
gende Sicherheitsmaßnahmen befolgen, 

einschließlich der Folgenden, um das Risiko von 
schweren Verletzungen und/oder Schäden am Gerät 
zu verringern.
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme dieses Produkts alle 
Anweisungen durch, und bewahren Sie diese zum spä-
teren Nachschlagen auf.

WARNUNG: Während des Betriebs erzeugt 
diese Maschine ein elektromagnetisches 
Feld. Unter bestimmten Umständen kann 

dieses Feld aktive oder passive medizinische Implan-
tate beeinträchtigen. Zur Verminderung des Risikos 
ernsthafter oder tödlicher Verletzungen empfehlen wir 
Personen mit medizinischen Implantaten, sich vor der 
Bedienung dieser Maschine an den Arzt oder den Her-
steller des medizinischen Implantats zu wenden.

EINARBEITUNG
● Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam. Machen 
Sie sich mit der Bedienung und der ordnungsgemäßen 
Verwendung des Mähers vertraut.
● Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese An-
leitungen nicht kennen, NIEMALS den Gebrauch des 
Rasenmähers. Örtliche Bestimmungen können das 
Mindestalter für den Bediener festlegen.
● Mähen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kin-
der, oder Haustiere in der Nähe sind.
● Beachten Sie, dass der Bediener für Unfälle mit oder 
Gefahren für andere Personen oder deren Eigentum 
verantwortlich ist.

VORBEREITUNG
● Tragen Sie während des Mähens stets festes Schuh-
werk und lange Hosen. Mähen Sie nicht barfuss  oder 
mit leichten Sandalen.
● Überprüfen Sie sorgfältig das zu mähende Gelände 
und entfernen Sie alle Gegenstände, die von dem Mä-
her weggeschleudert werden können.

● WARNUNG- Benzin ist leicht entzündlich.
- lagern Sie Benzin ausschließlich in dafür vorgesehe-
nen Kanistern;
- füllen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen Sie 
nicht dabei;
- füllen Sie Benzin vor dem Starten des Motors nach. 
Entfernen Sie niemals die Tankkappe und füllen Sie 
Benzin nach, wenn der Motor läuft oder heiß ist;
- falls Benzin ausläuft, starten Sie den Motor nicht, 
sondern bewegen Sie den Mäher aus diesem Bereich 
heraus und vermeiden Sie strengsten jede
Art von Zündung, bis der Benzindampf verfl ogen ist; - 
setzen Sie alle Deckel für den Benzintank und
Kanister wieder fest auf.
● Tauschen Sie defekte Schalldämpfer aus.
● Führen Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtprüfung 
der Schnittmesser, Schrauben und Schnitteinheit auf 
Verschleiß und Beschädigungen durch. Tauschen 
Sie  verschlissene oder beschädigte Schneiden und 
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu 
vermeiden.

BETRIEB
● Betreiben Sie den Motor nicht in Innenräumen, wo 
sich gefährliches Kohlenmonoxid ansammeln kann.
● Mähen Sie ausschließlich bei Tageslicht oder ausrei-
chendem Kunstlicht.
● Vermeiden Sie, wenn möglich, den Betrieb des Mä-
hers in feuchtem Gras.
● Achten Sie immer darauf, dass Sie an Hängen einen 
guten Stand haben.
● Laufen Sie beim Mähen, rennen Sie niemals beim 
Mähen.
● Mähen Sie bei Walzenmähern quer zum Hang, nie-
mals nach oben und unten.
● Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Rich-
tung am Hang ändern.
● Mähen Sie nicht an Hängen mit übermäßiger Nei-
gung.
● Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Mäher 
zu sich heranziehen.
● Stoppen Sie das Schnittwerkzeug, wenn der Mäher 
beim Transport geneigt werden muss, z.B. beim Über-
queren von Flächen, die kein Rasen sind, oder beim 
Transport von und zum zu mähenden Gelände.
● Verwenden Sie den Mäher niemals mit defekten 
oder ohne Schutzvorrichtungen, beispielsweise ohne 
Schutzbleche und/oder Grasfänger.
● Ändern Sie niemals die Einstellung des Dieselmotor-
reglers oder überlasten Sie den Motor nicht.
● Kuppeln Sie alle Blatt- und Antriebskupplungen aus, 
bevor Sie den Motor starten.
● Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den 
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand zwi-
schen Füßen und Schnittwerkzeug.
● Kippen Sie Rasenmäher nicht, wenn Sie den Motor 
starten.
● Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der Aus-
wurföffnung stehen.
● Halten Sie weder Hände nicht Füße in die Nähe oder 
unter rotierende Teile. Achten Sie jederzeit auf ausrei-
chenden Abstand zur Auswurföffnung.
● Heben oder tragen Sie einen Rasenmäher niemals 
mit laufendem Motor.

DE
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tor nicht, sondern bewegen Sie den Mäher aus diesem 
Bereich heraus und vermeiden Sie strengsten jede Art 
von Zündung, bis der Benzindampf verfl ogen ist. Set-
zen Sie alle Deckel für den Benzintank und Kanister 
wieder fest auf. Entfernen Sie das Benzin aus dem 
Tank, bevor Sie den Rasenmäher kippen, um das Mes-
ser zu warten oder Öl abzulassen.

WARNUNG: Tanken Sie niemals im Inneren 
nach, bei laufenden Motor oder bei noch hei-
ßen Motor; lassen Sie den Motor mindestens 

15 Minuten nach dem Betrieb abkühlen.

Starten Sie den Motor vorsichtig entspre-
chend den Anweisungen und mit ausreichen-
dem Abstand zwischen Füßen und Schnitt-

werkzeug.

Kippen Sie Rasenmäher nicht, wenn Sie den 
Motor starten. Starten Sie den Mäher auf ei-
ner ebenen Fläche ohne hohes Gras oder 

Hindernisse.

Halten Sie Ihre Hände und Füße von beweg-
lichen Teilen fern. Starten Sie den Motor 
nicht, wenn Sie vor der Auswurföffnung ste-

hen.

BEDIENUNG
Halten Sie den Stoppregelgriff während des Betriebs 
stets mit beiden Händen fest.

Hinweis: Wenn Sie den Stoppregelgriff wäh-
rend des Betriebs loslassen, stoppt der Motor 
und daher auch der Rasenmäher.

SO STOPPEN SIE DEN MOTOR
VORSICHT: Nach dem Stopp des Motors 
dreht sich die Klinge für einige Sekunden 
weiter.

1. Lassen Sie den Stoppregelgriff los, um den Motor 
und die Klinge zu stoppen.
2. Ziehen Sie das Zündkerzenkabel ab und erden Sie 
es, wie in dem separaten Motorhandbuch beschrieben,  
um ein versehentliches Starten des Motors eines unbe-
aufsichtigten Mähers zu verhindern.

GRASFÄNGER
Leeren und reinigen Sie den Grasfänger und stellen 
Sie die Durchblasen durch das Maschenwerk sicher.

BODEN
Die Unterseite des Mäherbodens muss nach jeder 
Verwendung gereinigt werden, um ein Ansammeln von 
Grasschnitt, Blättern, Schmutz oder anderen Materia-
lien zu verhindern. Falls sich Fremdkörper ansammeln 
können, wird Rost und Oxydation begünstigt, und ein 
ordentliches Mulchen möglicherweise verhindert.
Möglicherweise müssen Sie zum Reinigen des Bodens 
den Mäher kippen und mit einem geeigneten Werk-
zeug sauber kratzen. (Ziehen Sie auf jeden Fall den 
Zündkerzenstecker ab!)

● Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und 
ziehen Sie das Zündkabel ab, vergewissern Sie sich, 
dass alle sich bewegenden Teile zum völligen Still-
stand gekommen sind und entfernen Sie.
- vor dem Lösen von Blockierung oder Reinigen des
Auswurfs;
- vor dem Prüfen, Reinigen oder Arbeiten am Rasen-
mäher;
- nach dem Anschlagen an Fremdkörper. Überprüfen 
Sie den Rasenmäher auf Beschädigungen und neh-
men Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den Rasen-
mäher wieder starten und den Betrieb fortsetzen;
- falls der Rasenmäher ungewöhnlich zu vibrieren be-
ginnt (sofort überprüfen).
● Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und 
ziehen Sie das Zündkabel ab, vergewissern Sie sich, 
dass alle sich bewegenden Teile zum völligen Still-
stand gekommen sind und entfernen Sie, falls vorhan-
den, den Schlüssel.
- wenn Sie den Rasenmäher verlassen;
- vor dem Auftanken.
● Verringern Sie die Gashebeleinstellung, während 
der Motor aus ist und, falls der Motor mit einem Rück-
schlagventil ausgestattet ist, leiten Sie das Benzin aus 
dem Ende des Rasenmähers.
● Verwenden Sie den Rasenmäher ausschließlich zum 
Schneiden und Sammeln von Gras. Die Verwendung 
zu anderen Zwecken kann gefährlich sein und zur Be-
schädigung der Maschine führen.

WARTUNG UND LAGERUNG
● Überprüfen Sie, dass alle Muttern, Bolzen und 
Schrauben stets festgezogen sind, um sichere Arbeits-
bedingungen zu gewährleisten.
● Lagern Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank 
im Inneren eines Gehäuses, wo Dämpfe an offene 
Flammen oder Funken gelangen können.
● Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie ihn ab-
decken.
● Zu Minderung der Brandgefahr müssen Sie Motor, 
Schalldämpfer, Akkufach und Lagerbereich des Ben-
zins frei von Gras, Blättern und übermäßiger Schmiere 
halten.
● Überprüfen Sie den Grasfänger häufi g auf Verschleiß 
oder Zerstörung.
● Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte Teile 
zu Ihrer Sicherheit.
● Falls der Benzintank geleert werden muss, sollten 
Sie dies im Freien tun.

WARNUNG: Berühren Sie niemals ein rotie-
rendes Blatt.

WARNUNG: Füllen Sie Benzin in einem gut 
belüfteten Bereich bei angehaltenem Motor 
nach.

BEDIENUNGSANWEISUNGEN

WARNUNG: Benzin ist leicht entzündlich. La-
gern Sie Benzin ausschließlich in dafür vor-
gesehenen Kanistern. Füllen Sie Benzin nur 

im Freien nach, bevor Sie den Motor starten und rau-
chen Sie nicht dabei. Entfernen Sie niemals die Tank-
kappe und füllen Sie Benzin nach, wenn der Motor läuft 
oder heiß ist. Falls Benzin ausläuft, starten Sie den Mo-
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DE Klingenadapter auf Risse, vor allem, wenn 
Sie einen Fremdkörper gestreift haben. Tau-
schen Sie bei Bedarf aus.

Für beste Ergebnisse sollte die Klinge scharf sein. Sie 
können die Klinge nachschärfen, entfernen Sie sie da-
zu und schleifen oder feilen Sie die Schnittkante so nah 
wie möglich an der originalen Abfasung nach. Es ist 
extrem wichtig, dass jede Schnittkante gleichmäßig ab-
getragen wird, um eine Klingenunwucht zu vermeiden. 
Eine Klingenunwucht führt zu übermäßigen Schwin-
gungen und eventueller Beschädigung von Motor und 
Mäher.

MONTAGEDREHMOMENT FÜR DIE KLINGE
Der Mittelbolzen muss mit einem Moment von 35 bis 
45 Nm festgezogen werden. Um einen sicheren Be-
trieb Ihrer Maschine zu gewährleisten, müssen ALLE 
Muttern und Bolzen regelmäßig auf festen Sitz über-
prüft werden. Nach einer längeren Verwendung, vor 
allem bei sandigem Böden, verschleißt die Klinge und 
verliert ihre ursprüngliche Schärfe. Ein effi zientes Mä-
hen wird vermindert und die Klinge muss ausgetauscht 
werden.
Nehmen Sie als Austausch ausschließlich eine geneh-
migte Ersatzklinge. Mögliche Schäden aufgrund einer 
Klingenunwucht liegen nicht in der  Verantwortlichkeit 
des Herstellers.

LAGERUNGSANWEISUNGEN
(AUSSERHALB DER SAISON)
Die folgenden Schritte sollten unternommen werden, 
um den Rasenmäher auf eine Lagerung vorzuberei-
ten.
1. Nach dem letzten Mähen der Saison lassen Sie den 
Benzintank ab und trocknen.
2. Reinigen und schmieren Sie den Mäher gründlich, 
wie in den Schmieranweisungen beschrieben.
3. Schlagen Sie im Motorhandbuch die korrekten Lage-
rungsanweisungen für den Motor nach.
4. Tragen Sie auf die Schnittklinge des Mähers eine 
dünne Schicht Maschinenfett auf.
5. Lagern Sie den Mäher an einem trockenen und sau-
beren Ort.

HINWEIS:
- Wenn Antriebsaggregate jeglichen Typs in 
einem unbelüfteten oder Materiallagerhaus 

gelagert werden;
- Achten Sie auf einen Rostschutz der Maschine. Tra-
gen Sie ein Leichtöl oder Silikon auf die Maschine auf, 
vor allem auf Kabel und alle sich bewegenden Teile. 
- Achten Sie darauf, Kabel nicht zu biegen oder zu kni-
cken.
- Falls das Starterseil von der Seilführung am Griff ab-
getrennt wird, ziehen Sie das Zündkerzenkabel ab und 
erden Sie es. Drücken Sie den Klingenregelgriff und 
ziehen Sie das Starterseil langsam aus dem Motor. 
Schieben Sie das Starterseil in den Seilführungsbol-
zen am Griff.

ANLEITUNGEN ZUR HÖHENEINSTELLUNG
VORSICHT: Nehmen Sie NIEMALS  Einstel-
lungen am Rasenmäher vor, ohne dass Sie 
zuerst den Motor gestoppt und das Zündker-

zenkabel abgezogen haben.
VORSICHT: Stoppen Sie den Mäher und ziehen
Sie das Zündkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthö-
he ändern. Ihr Rasenmäher ist mit einem zentralen Hö-
heneinstellungshebel ausgestattet, über den Sie
7 Höhenpositionen einstellen können.
1. Stoppen Sie den Mäher und ziehen Sie das Zünd-
kerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthöhe ändern.
2. Der zentrale Höheneinstellungshebel bietet 7 ver-
schiedene Höhenpositionen.
3. Zum Ändern der Schnitthöhe drücken Sie den Ein-
stellungshebel in Richtung Rad und bewegen Sie die-
sen nach oben oder unten auf die gewünschte Höhe. 
Alle Räder müssen auf gleicher Schnitthöhe sein.

WARTUNGSANWEISUNGEN
ZÜNDKERZENSTECKER
Verwenden Sie für den Zündkerzenstecker nur origina-
le Ersatzteile. Tauschen Sie für beste Ergebnisse den 
Zündkerzenstecker aller 100 Betriebsstunden aus.

REINIGUNG
VORSICHT: Spritzen Sie den Motor nicht ab. 
Wasser kann den Motor beschädigen und 
das Kraftstoffsystem verunreinigen.

1. Reiben Sie den Boden mit einem trockenen Tuch 
ab.
2. Spritzen Sie den Unterboden des Mähers ab, indem 
Sie den Mäher so kippen, dass der Zündkerzenstecker 
oben ist.

MOTORENLUFTREINIGER
VORSICHT: Erlauben Sie nicht, dass Dreck 
und Schmutz den Luftfi lter verschmutzt. Das 
Luftreinigerelement des Motors muss nach 

25 Stunden normalen Mähens gereinigt werden. Das 
Schaumstoffelement muss regelmäßig gereinigt wer-
den, wenn der Mäher in trockenen und staubigen Be-
dingungen verwendet wird.

SO REINIGEN SIE DEN LUFTFILTER
1. Entfernen Sie die Schraube.
2. Entfernen Sie die Abdeckung.
3. Waschen Sie das Filterelement in Seifenwasser. 
VERWENDEN SIE KEIN BENZIN.
4. Lassen Sie das Luftreinigungselement an der Luft 
trocknen.
5. Geben Sie einige Tropfen SAE30-Öl auf den 
Schaumfi lter und quetschen Sie überschüssiges Öl 
aus.
6. Setzen Sie den Filter wieder ein.

HINWEIS: Tauschen Sie den Filter aus, falls 
dieser ausgefranst, verschlissen, beschädigt 
oder nicht zu reinigen ist.

SCHNEIDKLINGE
VORSICHT: Trennen und erden Sie auf jeden Fall den 
Zündkerzenstecker, bevor Sie an der Schneidklinge arbei-
ten, um ein versehendliches Starten des Motors zu ver-
hindern. Schützen Sie Ihre Hände mit  Handschuhen oder 
einem Lappen, wenn Sie die Schneidklingen anfassen.
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DEPROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE KORREKTURMASSNAHME

Motor startet nicht.

Gashebelkeil nicht in der richtigen 
Position für die vorherrschenden 
Bedingungen.

Bewegen Sie den Gashebelkeil in die richtige 
Position.

Benzintank ist leer. Füllen Sie Benzin nach.

Luftreinigungselement ist verschmutzt. Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Zündkerzenstecker ist lose.
Ziehen Sie den Zündkerzenstecker mit einem 
Moment von 25 bis 30 Nm fest.

Zündkerzenkabel ist lose oder vom 
Stecker abgetrennt.

Bringen Sie das Zündkerzenkabel am 
Zündkerzenstecker an.

Abstand der Zündkerze ist nicht 
korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden 
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Zündkerzenstecker ist defekt.
Bauen Sie einen neuen Stecker mit korrektem 
Abstand ein.

Vergaser ist mit Benzin abgesoffen.

Entfernen Sie das Luftreinigungselement und 
ziehen Sie das Starterseil kontinuierlich, bis der 
Vergaser sich selbst leert und setzen Sie das 
Luftreinigungselement wieder ein.

Defektes Zündungsmodul.
Wenden Sie sich an ein von SBM-Group 
autorisiertes Servicezentrum.

Motor kann nur schwierig 
gestartet werden oder 
verliert an Leistung.

Schmutz, Wasser oder abgestandenes 
Benzin im Tank.

Lassen Sie das Benzin ab und reinigen Sie den 
Tank. Füllen Sie sauberes und frisches Benzin 
nach.

Belüftungsloch im Benzintankdeckel ist 
verstopft.

Reinigen Sie den Tankdeckel oder ersetzen Sie ihn.

Luftreinigungselement ist verschmutzt. Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Motor läuft unstet.

Zündkerzenstecker ist defekt.
Bauen Sie einen neuen Stecker mit korrektem 
Abstand ein.

Abstand der Zündkerze ist nicht 
korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden 
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Luftreinigungselement ist verschmutzt. Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Motorleerlauf zu gering.

Luftreinigungselement ist verschmutzt. Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Luftschlitze in Motorabdeckung sind 
blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkörper aus den Schlitzen.

Kühllamellen und Luftdurchgänge 
unter dem Gebläsegehäuse des 
Motors sind blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkörper aus den 
Kühllamellen und Luftdurchgängen.

Motor setzt bei hoher 
Drehzahl aus.

Anstand zwischen Elektroden des 
Zündsteckers ist zu eng.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden 
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Motor überhitzt.
Kühlluftstrom ist eingeschränkt.

Entfernen Sie alle Fremdkörper aus den Schlitzen in 
der Abdeckung, Gebläsegehäuse und 
Luftdurchgängen.

Fehlerhafter Zündkerzenstecker.
Bauen Sie einen Zündkerzenstecker RJ19LMC und 
Kühllamellen am Motor ein.

Mäher vibriert abnormal.
Schnittbaugruppe ist lose. Ziehen Sie die Klinge fest.

Schnittbaugruppe ist nicht 
ausgewuchtet.

Wuchten Sie die Klinge aus.
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GB Petrol Lawn Mower

TECHNICAL DATA   1 

PARTS DESCRIPTION   2 

WARNING
For your own safety please read this manual 
before attempting to operate your new unit. 
Failure to follow instructions can result in 

serious personal injury. Spend a few moments to 
familiarize yourself with your mower before each use.

GENERAL SAFETY RULES
WARNING: When using petrol tools, basic 
safety precautions, including the following, 
should always be followed to reduce the risk 

of serious personal injury and/or damage to the unit. 
Read all these instruction before operating this product 
and retain these instructions for future reference.

WARNING: This machine produces an 
electromagnetic fi eld during operation. Under 
some circumstances this fi eld may interfere 

with active or passive medical implants. To reduce the 
risk of serious or fatal injury, we recommend persons 
with medical implants to consult their physician and the 
medical implant manufacturer before operating this 
machine.

TRAINING
● Read the instructions carefully. Be familiar with the 
controls and the proper use of the equipment.
● Never allow children or people unfamiliar with these 
instructions to use the lawn mower. Local regulations 
can restrict the age of the operator.
● Never mow while people, especially children, or pets 
are nearby.
● Keep in mind that the operator or user is responsible 
for accidents or hazards occurring to other people or 
their property.

PREPARATION
● While mowing, always wear substantial footwear 
and long trousers. Do not operate the equipment when 
barefoot or wearing open sandals.
● Thoroughly inspect the area where the equipment is 
to be used and remove all objects which can be thrown 
by the machine.

● WARNING- Petrol is highly fl ammable.
- store fuel in containers specifi cally designed for this 
purpose;
- refuel outdoors only and do not smoke while 
refueling;
- add fuel before starting the engine. Never remove the 
cap of the fuel tank or add petrol while the engine is 
running or when the engine is hot;
- if petrol is spilled, do not attempt to start the engine 
but move the machine away from the area of spillage 
and avoid creating any source of ignition until petrol 
vapors have dissipated;

- replace all fuel tank and container caps securely.
● Replace faulty silencers.
● Before using, always visually inspect to see that the 
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or 
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts 
in sets to preserve balance.

OPERATION
● Do not operate the engine in a confi ned space where 
dangerous carbon monoxide fumes can collect.
● Mow only in daylight or in good artifi cial light.
● Avoid operating the equipment in wet grass, where 
feasible.
● Always be sure of your footing on slopes.
● Walk, never run.
● For wheeled rotary machines, mow across the face 
of slopes, never up and down.
● Exercise extreme caution when changing direction 
on slopes.
● Do not mow excessively steep slopes.
● Use extreme caution when reversing or pulling the 
lawn mower towards you.
● Stop the blade(s) if the lawn mower has to be tilted 
for transportation when crossing surfaces other than 
grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed.
● Never operate the lawn mower with defective guards, 
or without safety devices, for example defl ectors and/or 
grass catchers, in place.
● Do not change the engine governor settings or 
overspend the engine.
● Disengage all blade and drive clutches before starting 
the engine.
● Start the engine carefully according to instructions 
and with feet well away from the blade(s).
● Do not tilt the lawn mower when starting the engine.
● Do not start the engine when standing in front of the 
discharge chute.
● Do not put hands or feet near or under rotating 
parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.
● Never pick up or carry a lawn mower while the engine 
is running.
● Stop the engine and disconnect the spark plug 
wire, make sure that all moving parts have come to a 
complete stop:
- before clearing blockages or unclogging chute;
- before checking, cleaning or working on the lawn 
mower;
- after striking a foreign object. Inspect the lawn mower 
for damage and make repairs before restarting and 
operating the lawn mower;
- if lawn mower starts to vibrate abnormally (check 
immediately).
● Stop the engine and disconnect the spark plug 
wire, make sure that all moving parts have come to a 
complete stop:
- whenever you leave the lawn mower;
- before refueling.
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OPERATION PROCEDURES
During operation, tightly hold the stop control handle 
with both hands.

Note: During operation, when the stop control 
handle is released, the engine will stop and 
thus stopping the lawn mower from 

operating.

TO STOP ENGINE
CAUTION: The blade continues to rotate for 
a few seconds after the engine is shut off.

1. Release the stop control handle to stop the engine 
and blade.

GRASS CATCHER
Empty and clean the bag, make sure it is clean and
ensure its meshwork is ventilated.

DECK
The underside of the mower deck should be cleaned 
after each use to prevent a buildup of grass clippings, 
leaves, dirt or other matter. If this debris is allowed to 
accumulate, it will invite rust and corrosion, and may 
prevent proper mulching. The deck may be cleaned by 
tilting the mower and scraping clean with a suitable tool 
(make certain the spark plug wire is disconnected).

HEIGHT ADJUSTMENT INSTRUCTIONS
CAUTION: Do not at any time make any 
adjustment to lawn mower without fi rst 
stopping the engine and disconnecting the 

spark plug wire.
CAUTION: Before changing mowing height, 
stop mower and disconnect spark plug cable. 
Your mower is equipped with a central height 

adjustment lever offering 7 height positions.
1. Stop mower and disconnect spark plug cable before 
changing mower cutting height.
2. The central height adjustment lever offers you 7 
different height positions.
3. To change the height of cut, squeeze adjuster lever 
toward the wheel, moving up or down to selected 
height. All wheels will be in the same height of cut.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
SPARK PLUG
Use only original replacement spark plug. For best 
results, replace the spark plug every 100 hours of use.

CLEANING
CAUTION: Do not hose engine. Water can 
damage engine or contaminate the fuel 
system.

1. Wipe deck with dry cloth.
2. Hose under deck by tilting the mower so that the 
spark plug is up.

● Reduce the throttle setting during engine shut down  
and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn 
the fuel off at the conclusion of mowing.
● Only use the lawn mower for the purpose for which 
it is designed, for cutting and collecting grass. Any 
other use can be hazardous, causing damage to the 
machine.

MAINTENANCE AND STORAGE
● Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the 
equipment is in safe working condition.
● Never store the equipment with petrol in the tank 
inside a building where fumes can reach an open fl ame 
or spark.
● Allow the engine to cool before storing in any 
enclosure.
● To reduce the fi re hazard, keep the engine, silencer, 
battery compartment and petrol storage area free of 
grass, leaves, or excessive grease.
● Check the grass catcher frequently for wear or 
deterioration.
● Replace worn or damaged parts for safety.
● If the fuel tank has to be drained, this should be done 
outdoors.

WARNING: Do not touch rotating blade.

WARNING: Refuel in a well ventilated area 
with the engine stopped.

OPERATING INSTRUCTIONS

WARNING: Petrol is highly fl ammable. Store 
fuel in containers specifi cally designed for 
this purpose. Refuel outdoors only, before 

starting the engine and do not smoke while refueling or 
handling fuel. Never remove the cap of the fuel tank or 
add petrol while the engine is running or when the 
engine is hot. If petrol is spilled, do not attempt to start 
the engine but move the machine away from the area 
of spillage and avoid creating any source of ignition 
until petrol vapors have dissipated.
Replace all fuel tanks and container caps securely. 
Before tipping the lawn mower to maintain the blade or 
drain oil, remove fuel from tank.

WARNING: Never fi ll fuel tank indoors, with 
engine running or until the engine has been 
allowed to cool for at least 15 minutes after 

running.

Start the engine carefully according to 
instructions and with feet well away from the 
blade.

Do not tilt the lawn mower when starting the 
engine. Start the mower on a level surface, 
free of high grass or obstacles.

Keep hands and feet away from the rotating 
parts. Do not start the engine when standing 
in front of the discharge opening.
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STORAGE INSTRUCTIONS
(OFF SEASON)
The following steps should be taken to prepare lawn
mower for storage.
1. Following the fi nal cut of the season allow the fuel 
tank to run dry.
2. Clean and lubricate mower thoroughly as described 
in the lubrication instructions.
3. Refer to engine manual for correct engine storage 
instructions.
4. Lightly coat mower’s cutting blade with chassis 
grease to prevent rusting.
5. Store mower in a dry, clean area.

NOTE:
- When storing any type of power equipment 
in an unventilated or material storage shed;

- Care should be taken to rust-proof the equipment.
Using a light oil or silicone, coat the equipment, 
especially cables and all moving parts.
- Be careful not to bend or kink cables.
- If the starter rope becomes disconnected from rope 
guide on handle, disconnect and ground the spark 
plug wire, Depress the blade control handle and pull 
the starter rope out from engine slowly. Slip the starter 
rope into the rope guide bolt on handle.

ENGINE AIR CLEANER
CAUTION: Do not allow dirt or dust to clog 
the air fi lter foam element.
The engine air cleaner element must be 

serviced (cleaned) after 25 hours normal mowing. The 
foam element must be serviced regularly if the mower 
is used in dry dusty conditions.

TO CLEAN AIR FILTER
1. Remove screw.
2. Remove cover.
3. Wash fi lter element in soap water. DO NOT USE
GASOLINE!
4. Air dry fi lter element.
5. Place a few drops of SAE30 oil on the foam fi lter and 
squeeze tightly to remove any excess oil.
6. Reinstall fi lter.

NOTE: Replace fi lter if frayed, torn, damaged 
or unable to be cleaned.

CUTTING BLADE
CAUTION: Be sure to disconnect and ground 
the spark plug wire before working on the 
cutting blade to prevent accidental engine 

starting. Protect hands by using heavy gloves or a rag 
to grasp the cutting blades.

WARNING: Periodically inspect the blade 
adapter for cracks, especially if you strike a 
foreign object. Replace when necessary. For 

best results your blade should be sharp. The blade 
may be resharpened by removing it and either grinding 
or fi ling the cutting edge keeping as close to the original 
bevel as possible. It is extremely important that each 
cutting edge receives an equal amount of grinding to 
prevent an unbalanced blade. Improper blade balance 
will result in excessive vibration causing eventual 
damage to the engine and mower.

BLADE MOUNTING TORQUE
Center Bolt must be tightened to 35 - 45 Nm torque. To 
insure safe operation of your unit. ALL nuts and bolts 
must be checked periodically for correct tightness. After 
prolonged use, especially in sandy soil conditions, the 
blade will become worn and lose some of the original 
shape. Cutting effi ciently will be reduced and the blade 
should be replaced. Replace with an approved factory 
replacement blade only. Possible damage resulting 
from blade unbalance condition is not the responsibility 
of the manufacturer.
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TROUBLE SHOOTING

NOITCA EVITCERROCESUAC ELBABORPMELBORP

Engine does not start.

Throttle chock not in the correct 
position for the prevailing conditions.

Move throttle chock to correct position.

Fuel tank is empty. Fill tank with fuel.

Air cleaner element is dirty. Clean air cleaner element.

.mN 03 - 52 ot gulp kraps nethgiT.esool gulp krapS

Spark plug wire loose or disconnected 
from plug.

Install spark plug wire on spark plug.

Spark plug gap is incorrect. Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Spark plug is defective. Install new, correctly gapped plug.

Carburetor is flooded with fuel.
Remove air cleaner element and pull starter rope 
continuously until carburetor clears itself and install 
air cleaner element.

Faulty ignition module. Contact SBM-Group authorised service centre.

Engine difficult to 
loses pstart or ower.

Dirt, water, or stale fuel tank.
Drain fuel and clean tank. Fill tank with clean, fresh 
fuel.

Vent hole in fuel tank cap is plugged. Clean or replace fuel tank cap.

Air cleaner element is duty. Clean air cleaner element.

Engine operates 
erratically.

Spark plug is detective. Install new, correctly gapped plug.

Spark plug gap is incorrect. Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Air cleaner element is dirty. Clean air cleaner element.

Engine idles poorly.

Air cleaner element is dirty. Clean air cleaner element.

Air slots in engine shroud are blocked. Remove debris from shots.

Cooling fins and air passages under 
engine blower housing are blocked.

Remove debris from cooling fins and air passages.

Engine skips at high 
speed.

Gap between electrodes of spark plug 
is too close.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Engine overheats.
Cooling air flow is restricted.

Remover any debris from slots in shroud, blower 
housing, air passages.

Incorrect spark plug.
Install RJ19LMC spark plug and cooling fins on 
engine.

Mower vibrates 
abnormally.

Cutting assembly is loose. Tighten blade.

Cutting assembly is unbalanced. Balance blade.
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TONDEUSE THERMIQUE

MISE EN GARDE ! Pour votre sécurité, 
veuillez lire ce manuel avant de faire fonction-
ner votre nouvelle machine. Le non-respect 

des instructions peut provoquer des blessures graves. 
Prenez du temps pour vous familiariser avec la ton-
deuse avant chaque utilisation.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES  1 

DESCRIPTION DES PIÈCES   2 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
AVERTISSEMENT: Lors de l’utilisation d’ou-
tils à essence, des précautions de sécurité de 
base, notamment celles qui suivent, doivent 

être respectées pour réduire le risque de blessures 
graves et/ou de dégâts matériels. Lisez toutes ces ins-
tructions avant d’utiliser le produit et conservez-les 
pour votre information future.

AVERTISSEMENT: Cette machine produit un 
champ électromagnétique pendant son fonc-
tionnement. Dans certains cas, ce champ 

peut perturber les implants médicaux actifs ou non. 
Pour réduire les risques de blessures graves ou mor-
telles, il est recommandé aux personnes porteuses 
d’implants médicaux de consulter leur médecin ainsi 
que le fabricant de l’implant médical avant d’utiliser 
cette machine.

FORMATION
● Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-
vous avec les commandes et l’utilisation correcte de 
l’équipement.
● Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne 
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse 
à gazon. Les réglementations locales peuvent limiter 
l’âge de l’opérateur.
● N’utilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes, 
particulièrement des enfants, ou des animaux se trou-
vent à proximité.
● Gardez à l’esprit que l’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable des accidents ou blessures arrivant à 
d’autres personnes ou à leurs biens.

PRÉPARATION
● Pendant la tonte, portez toujours des chaussures ré-
sistantes et des pantalons longs. N’utilisez pas le ma-
tériel lorsque vous êtes pieds nus ou en sandales.
● Inspectez minutieusement toute la zone à tondre et 
éliminez tout objet qui pourrait être projeté par la ma-
chine.
● AVERTISSEMENT - L’essence est extrêmement 
infl ammable:
- stockez le carburant dans des conteneurs conçus 
particulièrement à cet effet;
- remettez du carburant à l’extérieur uniquement et ne 
fumez pas pendant ce temps;
- ajoutez le carburant avant de démarrer le moteur.

Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de car-
burant et n’ajoutez pas d’essence lorsque le moteur 
tourne ou qu’il chauffe;
- si de l’essence coule, n’essayez pas de démarrer le 
moteur mais éloignez l’appareil de la zone où l’essence 
a coulé et évitez de faire des étincelles jusqu’à dissipa-
tion des vapeurs d’essence;
- revissez fermement tous les capuchons du réservoir 
et du conteneur.
● Remplacez les pots d’échappement défectueux.
● Avant l’utilisation, procédez toujours à une vérifi ca-
tion générale pour vous assurer que les lames, les 
boulons de lame et l’ensemble de coupe ne sont ni 
usés ni endommagés. Remplacez les lames et boulons 
endommagés ou usés par lots complets pour préserver 
le bon équilibrage.

UTILISATION
● Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confi né, 
en raison de la possibilité de dangereuses émanations 
de monoxyde de carbone.
● Tondez uniquement à la lumière du jour ou dans une 
lumière artifi cielle de bonne qualité.
● Évitez de tondre de l’herbe mouillée, si possible.
● Assurez vos pas dans les pentes.
● Marchez, ne courez jamais.
● Pour les machines rotatives à roues, tondez les pen-
tes dans le sens transversal, jamais en montant ou en 
descendant.
● Soyez particulièrement prudent lors des change-
ments de direction sur les terrains en pente.
● Ne coupez pas l’herbe sur des pentes excessive-
ment raides.
● Faites particulièrement attention lorsque la machine 
doit être tirée vers vous.
● Arrêtez la/les lame(s) si la tondeuse doit être inclinée 
pour le transport, lorsque vous traversez des zones 
sans herbe et lors des déplacements entre les surfa-
ces à tondre.
● N’utilisez jamais la tondeuse si ses protecteurs sont 
endommagés, ou en l’absence de dispositifs de sécu-
rité, comme le défl ecteur ou le sac de ramassage.
● Ne changez pas les réglages du gouverneur du mo-
teur et ne forcez pas le moteur.
● Désengagez la lame et les vitesses avant de démar-
rer le moteur.
● Faites attention lorsque vous démarrez le moteur, 
conformez-vous aux instructions et assurez-vous que 
vos pieds sont éloignés de la/des lame(s).
● Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas la 
tondeuse.
● Ne démarrez pas le moteur lorsque vous êtes devant 
la goulotte d’éjection.
● Ne placez pas vos mains ou vos pieds à proximité ou 
sous des pièces qui tournent. Restez en permanence 
éloigné de l’ouverture d’éjection.
● Ne soulevez ni ne transportez jamais une tondeuse 
dont le moteur est en fonctionnement.
● Arrêtez le moteur et débranchez le câble de la bougie 
d’allumage, assurez-vous que les pièces mobiles sont 
complètement arrêtées et, si une clé est utilisée pour 
le moteur, retirez-la:
- avant toute opération de retrait d’obstruction ou de 
débouchage de la goulotte;
- avant toute opération de vérifi cation, de nettoyage ou 
de réparation de la tondeuse;
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AVERTISSEMENT: Ne remplissez jamais le 
réservoir en intérieur, lorsque le moteur fonc-
tionne ou avant qu’il n’ait eu le temps de re-

froidir pendant au moins 15 minutes.

Démarrez le moteur attentivement, confor-
mément aux instructions et en vous assurant 
que vos pieds sont éloignés de la/des 

lame(s).
Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez 
pas la tondeuse. Démarrez la tondeuse sur 
une surface plane, sans herbes hautes ni 

obstacles.
Gardez vos mains et vos pieds éloignés des 
pièces pivotantes. Ne démarrez pas le mo-
teur lorsque vous êtes devant la goulotte 

d’éjection.

PROCÉDURES DE FONCTIONNEMENT
Lors du fonctionnement, tenez fermement et à deux 
mains le guidon d’arrêt.
Remarque: Lors du fonctionnement, lorsque vous relâ-
chez le guidon d’arrêt, le moteur s’arrête et par consé-
quent la tondeuse également.

ARRÊT DU MOTEUR
ATTENTION: Après l’arrêt du moteur, la lame 
continue à tourner pendant quelques se-
condes.

1. Pour arrêter le moteur et la lame, relâchez le guidon 
d’arrêt.

SAC DE RAMASSAGE
Videz le sac et nettoyez-le, assurez-vous qu’il est pro-
pre et que ses mailles sont bien ventilées.

PLATEAU
Le dessous du plateau doit être nettoyé après cha-
que utilisation pour éviter l’accumulation d’herbe, de 
feuilles, de saleté ou d’autre matière. Si des débris 
s’accumulent, l’appareil risque de se corroder et de 
rouiller, ce qui peut nuire à l’effi cacité du hachage. Pour 
nettoyer le plateau, inclinez la tondeuse et grattez le 
plateau avec un outil adapté (assurez-vous que le câ-
ble de la bougie d’allumage est débranché).

INSTRUCTIONS DE RÉGLAGE DE LA HAU-
TEUR

ATTENTION: En aucun cas, n’effectuez au-
cun réglage de la tondeuse sans arrêter au 
préalable le moteur et débrancher le câble de 

la bougie d’allumage.
ATTENTION: Avant de modifi er la hauteur de 
coupe, arrêtez la tondeuse et débranchez le 
câble de la bougie d’allumage.

La tondeuse est équipée d’un levier central de réglage 
de la hauteur, qui permet 7 réglages.
1. Arrêtez la tondeuse et débranchez le câble de la 
bougie d’allumage avant de modifi er la hauteur de 
coupe de la tondeuse.
2. Le levier central de réglage de la hauteur vous per-
met de choisir entre 7 positions.

- après avoir heurté un objet étranger. Inspectez la ton-
deuse pour vérifi er si elle est endommagée.
Effectuez les réparations nécessaires avant toute nou-
velle utilisation de la machine;
- si la tondeuse commence à vibrer de manière anor-
male (vérifi cation immédiate).
● Arrêtez le moteur et débranchez le câble de la bougie 
d’allumage, assurez-vous que les pièces mobiles sont 
complètement arrêtées et, si une clé est utilisée pour 
le moteur, retirez-la:
- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse;
- avant toute manutention.
● Réduisez la vitesse lors de l’arrêt du moteur et, si le 
moteur est équipé d’une soupape d’arrêt, arrêtez l’ali-
mentation en carburant à la fi n de la tonte.
● N’utilisez la tondeuse que pour son usage prévu, 
c’està-dire pour couper l’herbe et la ramasser. Toute 
autre utilisation peut s’avérer dangereuse et endom-
mager la machine.

MAINTENANCE ET STOCKAGE
● Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afi n  
d’assurer des conditions d’utilisation sûres.
● Ne rangez jamais un appareil avec de l’essence dans 
le réservoir dans un bâtiment où des fumées peuvent 
s’enfl ammer ou provoquer des étincelles.
● Laissez le moteur refroidir avant de ranger l’appa-
reil.
● Pour réduire le danger de combustion, débarrassez 
le moteur, le pot d’échappement, le compartiment de 
la batterie et la zone de stockage d’essence de toute 
impureté telle qu’herbe, feuille ou graisse.
● Vérifi ez fréquemment que le sac de ramassage ne 
présente aucune trace d’usure ou de détérioration.
● Remplacez les pièces usées ou endommagées pour 
des raisons de sécurité.
● La cas échéant, vidangez le réservoir de carburant 
en extérieur.

AVERTISSEMENT: Ne touchez pas la lame 
en mouvement.

AVERTISSEMENT: Remettez du carburant 
dans un lieu bien ventilé et assurez-vous que 
le moteur est arrêté.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

AVERTISSEMENT: L’essence est extrême-
ment 
infl ammable. Stockez le carburant dans des 

conteneurs conçus particulièrement à cet effet.
Ne mettez de l’essence qu’en extérieur, avant de dé-
marrer le moteur et ne fumez pas lorsque vous mani-
pulez de l’essence.
Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de carburant 
et n’ajoutez pas d’essence lorsque le moteur tourne ou 
qu’il chauffe. Si de l’essence coule, n’essayez pas de 
démarrer le moteur mais éloignez l’appareil de la zone 
où l’essence a coulé et évitez de faire des étincelles 
jusqu’à dissipation des vapeurs d’essence.
Revissez fermement tous les capuchons du réservoir 
et du conteneur. Avant de basculer la tondeuse pour 
assurer l’entretien de la lame ou effectuer la vidange, 
siphonnez le carburant.
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ATTENTION: Inspectez régulièrement 
l’adaptateur de lame pour vérifi er l’absence 
de fi ssures, particulièrement si vous heurtez 

un objet étranger. Le cas échéant, remplacez-le.
Pour des résultats optimaux, assurez-vous que la 
lame est aiguisée. La lame peut être affûtée; il suffi t 
de la retirer et de l’aiguiser en essayant de conserver 
le biseau d’origine. Pour éviter un déséquilibre, il est 
primordial que toutes les extrémités de coupe soient 
limées de façon équivalente. Un mauvais équilibre des 
lames peut provoquer des vibrations excessives, ce 
qui risque d’endommager le moteur et la tondeuse.

COUPLE DE MONTAGE DE LA LAME
Le boulon central doit être serré à un couple compris 
entre 35 et 45 Nm. Cela sert à garantir le fonctionne-
ment sûr de votre appareil. TOUS les écrous et bou-
lons doivent  être inspectés régulièrement pour vérifi er 
qu’ils sont bien serrés. Après une utilisation prolongée, 
particulièrement sur des sols sableux, la lame peut 
s’user et perdre sa forme d’origine. L’effi cacité de cou-
pe diminue et la lame doit être remplacée.

ATTENTION: Ne touchez pas la lame en 
mouvement.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE
(HORS SAISON)
Les étapes suivantes doivent être respectées pour pré-
parer la tondeuse au stockage.
1. À la fi n de la saison, siphonnez complètement le ré-
servoir de carburant.
2. Nettoyez et lubrifi ez correctement la tondeuse, 
conformément aux instructions de lubrifi cation.
3. Consultez le manuel du moteur pour connaître les 
bonnes instructions de stockage de l’appareil.
4. Pour éviter la rouille, recouvrez la lame de la ton-
deuse d’une fi ne couche de graisse pour châssis.
5. Rangez la tondeuse dans un endroit propre et sec.

REMARQUE:
- Lorsque vous rangez un appareil dans un lieu mal 
ventilé ou dans une remise;
- Vous devez enduire l’appareil d’anti-rouille. Recou-
vrez
l’équipement, et particulièrement ses câbles et pièces 
mobiles, d’une couche d’huile à faible viscosité ou de 
silicone.
- Faites attention à ne pas plier ou pincer les câbles. 
- Si le câble du démarreur se débranche du guide câble 
du guidon, débranchez le câble de la bougie d’alluma-
ge et posez-le sur le sol, appuyez sur le guidon d’arrêt 
et sortez doucement le câble du démarreur du moteur. 
Faites glisser le câble du démarreur dans le boulon du 
guide câble du guidon.

3. Pour modifi er la hauteur de coupe, ramenez le levier 
de réglage vers la roue, puis montez-le ou descendezle 
vers la hauteur de votre choix. Toutes les roues seront 
à la même hauteur de coupe.

INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE
BOUGIE D’ALLUMAGE
N’utilisez que des bougies de remplacement d’origine. 
Pour des résultats optimaux, remplacez la bougie d’al-
lumage toutes les 100 heures.

NETTOYAGE
ATTENTION: N’arrosez pas le moteur. L’eau 
risque d’endommager le moteur ou de conta-
miner le système de carburant.

1. Nettoyez le plateau avec un chiffon sec.
2. Aspergez le dessous du plateau en basculant la ton-
deuse de sorte que la bougie d’allumage soit orientée 
vers le haut.

FILTRE À AIR
ATTENTION: Ne laissez pas de la saleté ou 
des poussières obstruer la mousse du fi ltre à 
air. La maintenance (nettoyage) du fi ltre à air 

doit être effectuée après 25 heures de tonte normale. 
L’élément en mousse doit être entretenu régulièrement 
si la tondeuse est utilisée dans des conditions de pous-
sière extrême.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR
1. Retirez la vis.
2. Retirez le capot.
3. Nettoyez le fi ltre à l’eau savonneuse. N’UTILISEZ 
PAS D’ESSENCE !
4. Séchez le fi ltre à l’air.
5. Placez quelques gouttes d’huile SAE30 dans le fi ltre 
à mousse et secouez-le légèrement pour retirer l’excé-
dent de graisse.
6. Remontez le fi ltre.

REMARQUE: Remplacez le fi ltre s’il est 
ébréché, endommagé ou que vous ne pou-
vez pas le nettoyer.

LAME
ATTENTION: Assurez-vous de débrancher le 
câble de la bougie d’allumage et de le poser 
sur le sol avant d’effectuer des opérations de 

maintenance sur la lame et éviter tout démarrage acci-
dentel du moteur.
Protégez vos mains avec des gants épais ou attrapez 
les lames avec un chiffon.
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DÉPANNAGE

ECIRTCERROC NOITCAELBISSOP ESUACEMÈLBORP

Le moteur ne démarre 
pas.

La cale du papillon des gaz n’est pas 
dans la position adaptée aux 
conditions.

Mettez-la dans la bonne position.

Le réservoir de carburant est vide. Remplissez-le .

L’élément du filtre à air est encrassé. Nettoyez-le .

La bougie d’allumage est desserrée. Resserrez-la à 25 - 30 Nm.

Le câble de la bougie d’allumage est 
desserré ou débranché.

Remontez-le sur la bougie d’allumage.

L’espace de la bougie d’allumage est 
incorrect.

Réglez l’espace entre les électrodes afin qu’il soit 
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

La bougie d’allumage est défectueuse.
Installez une nouvelle bougie, en respectant 
l’espace préconisé. 

Le carburateur est noyé.

Retirez l’élément du filtre à air et tirez plusieurs fois 
sur le câble du démarreur jusqu’à ce que le 
carburateur se vide, puis remontez l’élément du filtre 
à air.

Le module d’allumage est défectueux. Contactez le centre de service autorisé SBM-Group.

Le moteur a du mal à 
démarrer ou perd 
de la puissance.

Le réservoir de carburant est encrassé, 
éventé ou de l’eau s’y trouve.

Purgez le carburant et nettoyez le réservoir. 
Refaites le niveau avec du carburant propre.

L’échappement du capuchon du 
réservoir de carburant est branché.

Nettoyez le capuchon du réservoir de carburant ou 
remplacez-le.

L’élément du filtre à air est encrassé. Nettoyez-le.

Le moteur
fonctionne mal.

La bougie d’allumage est défectueuse.
Installez une nouvelle bougie, en respectant 
l’espace préconisé.

L’espace de la bougie d’allumage est 
incorrect.

Réglez l’espace entre les électrodes afin qu’il soit 
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

L’élément du filtre à air est encrassé. Nettoyez-le.

Mauvais ralenti du 
moteur.

L’élément du filtre à air est encrassé. Nettoyez-le.

Les prises d’air du flasque du moteur 
sont obstruées.

Débarrassez-les des débris.

Les ailettes de refroidissement et 
passages d’air situés sous le 
ventilateur du moteur sont bloqués.

Débarrassez-les des éléments qui les bloquent.

À grande vitesse, le 
moteur tressaute.

L’espace entre les électrodes des 
bougies est trop étroit.

Réglez l’espace entre les électrodes afin qu’il soit 
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

Le moteur surchauffe.

Le flux d’air de refroidissement est 
restreint.

Retirez les éventuels débris se trouvant dans les 
fentes du flasque, du boîtier du ventilateur et des 
passages d’air.

Mauvaise bougie d’allumage.
Montez une bougie d’allumage et des ailettes de 
refroidissement RJ19LMC sur le moteur.

La tondeuse tremble 
anormalement.

L’ensemble de coupe est lâche. Resserrez la lame.

L’ensemble de coupe est déséquilibré. Équilibrez la lame.
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Ȼеɧɡɨгɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ
ɉɊȿȾɈɋɌȿɊȿɀȿɇɂȿ!

Чɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɟ, ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɷɬɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚ-
ɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɇɟɫɨɛɥɸɞɟ-

ɧɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɬɹɠɟɥɵɯ ɬɪɚɜɦ. 
ɍɞɟɥɢɬɟ ɧɟɦɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ, ɱɬɨɛɵ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɨɣ ɩɟɪɟɞ ɟɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ.

ɌЕɏɇɂɑЕɋɄɂЕ ȾАɇɇɕЕ   1 

ɈɉɂɋАɇɂЕ ȾЕɌАɅЕɃ   2 

ɈȻɓɂЕ ɉɊАВɂɅА ɌЕɏɇɂɄɂ 
ȻЕɁɈɉАɋɇɈɋɌɂ

ɉɊȿȾɈɋɌȿɊȿɀȿɇɂȿ: ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɢ ɛɟɧɡɢɧɨɜɵɯ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ ɫɨɛɥɸɞɚɣ-
ɬɟ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-

ɫɬɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɧɢɠɟ, ɱɬɨɛɵ ɫɧɢɡɢɬɶ 
ɪɢɫɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɹɠɟɥɵɯ ɬɪɚɜɦ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɉɪɨɱɬɢɬɟ ɜɫɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɞɨ ɧɚɱɚɥɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɢɡɞɟɥɢɹ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɢɯ ɞɥɹ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɹ.

ɉɊȿȾɈɋɌȿɊȿɀȿɇɂȿ: ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 
ɞɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɨɡɞɚɟɬ ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝ-
ɧɢɬɧɨɟ ɩɨɥɟ. ȼ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɷɬɨ ɩɨ-

ɥɟ ɦɨɠɟɬ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɩɨɦɟɯɢ ɞɥɹ ɚɤɬɢɜɧɵɯ ɢɥɢ ɩɚɫ-
ɫɢɜɧɵɯ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɯ ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɨɜ. Чɬɨɛɵ 
ɭɦɟɧɶɲɢɬɶ ɪɢɫɤ ɬɹɠɟɥɨɣ ɢɥɢ ɫɦɟɪɬɟɥɶɧɨɣ ɬɪɚɜɦɵ, 
ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɥɸɞɹɦ ɫ 
ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɦɢ ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɚɦɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɨ-
ɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɫ ɜɪɚɱɨɦ ɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ ɢɦ-
ɩɥɚɧɬɚɬɚ.

ɈȻɍɑЕɇɂЕ
● ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. Ɉɡɧɚɤɨɦɶ-
ɬɟɫɶ ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢɡɞɟɥɢɹ.
● ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢ ɥɢɰɚɦ, ɧɟ ɡɧɚɤɨɦɵɦ ɫ 
ɞɚɧɧɵɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥ-
ɤɨɣ. ȼ ɦɟɫɬɧɨɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ ɦɨɝɭɬ ɫɭɳɟɫɬɜɨ-
ɜɚɬɶ ɜɨɡɪɚɫɬɧɵɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɞɥɹ ɨɩɟɪɚɬɨɪɨɜ.
● Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ, ɟɫ-
ɥɢ ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɥɸɞɢ (ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɞɟ-
ɬɢ) ɢɥɢ ɠɢɜɨɬɧɵɟ.
● ɉɨɦɧɢɬɟ, ɱɬɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪ/ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɪɨɢɫɲɟɫɬɜɢɹ ɢ ɨɩɚɫɧɵɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɫ 
ɞɪɭɝɢɦɢ ɥɸɞɶɦɢ ɢɥɢ ɢɯ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ.

ɉɈȾȽɈɌɈВɄА
● ɇɚ ɜɪɟɦɹ ɫɬɪɢɠɤɢ ɝɚɡɨɧɚ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ 
ɩɪɨɱɧɭɸ ɨɛɭɜɶ ɢ ɞɥɢɧɧɵɟ ɛɪɸɤɢ. ɇɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ ɛɨɫɢɤɨɦ ɢɥɢ ɜ ɨɬɤɪɵɬɵɯ ɫɚɧɞɚɥɢ-
ɹɯ.
● Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɫɦɨɬɪɢɬɟ ɦɟɫɬɨ, ɝɞɟ ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶɫɹ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ, ɢ ɭɞɚɥɢɬɟ ɜɫɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɬɛɪɨɲɟɧɵ ɦɚɲɢɧɨɣ.
● ɉɊȿȾɈɋɌȿɊȿɀȿɇɂȿ - Ȼɟɧɡɢɧ ɥɟɝɤɨ ɜɨɫɩɥɚɦɟ-
ɧɹɟɬɫɹ.

- ɯɪɚɧɢɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɜ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɤɚ-
ɧɢɫɬɪɚɯ; 
- ɡɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɛɚɤ ɬɨɥɶɤɨ ɜɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɧɟ ɤɭɪɢɬɟ 
ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɡɚɩɪɚɜɤɢ;
- ɞɨɥɢɜɚɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɞɨ ɡɚɩɭɫɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɫɧɢɦɚɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɢɥɢ 
ɞɨɥɢɜɚɬɶ ɛɟɧɡɢɧ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɢɥɢ 
ɟɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɝɨɪɹɱɢɣ;
- ɟɫɥɢ ɛɟɧɡɢɧ ɛɵɥ ɩɪɨɥɢɬ, ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ; 
ɩɟɪɟɞɜɢɧɶɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɨɬ ɦɟɫɬɚ ɪɚɡ-
ɥɢɜɚ ɢ ɧɟ ɫɨɡɞɚɜɚɣɬɟ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɢɫɤɪ 
ɞɨ ɢɫɩɚɪɟɧɢɹ ɛɟɧɡɢɧɚ;
- ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɵɜɚɣɬɟ ɤɪɵɲɤɢ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɢ 
ɤɚɧɢɫɬɪɵ.
● Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵɟ ɝɥɭɲɢɬɟɥɢ.
● ɉɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɫɦɨɬɪɢɬɟ 
ɥɟɡɜɢɹ, ɛɨɥɬɵ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɥɟɡɜɢɣ ɢ ɪɟɠɭɳɢɣ ɭɡɟɥ 
ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɢɡɧɨɫɚ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ ɢɡ-
ɧɨɲɟɧɧɵɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɥɟɡɜɢɹ ɢ ɛɨɥɬɵ ɤɨɦ-
ɩɥɟɤɬɚɦɢ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɬɶ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɛɚɥɚɧɫɢ-
ɪɨɜɤɢ.

ɗɄɋɉɅɍАɌАɐɂə
● ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɦ ɩɪɨ-
ɫɬɪɚɧɫɬɜɟ, ɝɞɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫɤɨɩɥɟɧɢɟ ɨɩɚɫɧɵɯ ɩɚɪɨɜ 
ɭɝɚɪɧɨɝɨ ɝɚɡɚ.
● ɋɬɪɢɠɤɭ ɝɚɡɨɧɨɜ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɞɧɟɜɧɨɟ 
ɜɪɟɦɹ ɢɥɢ ɩɪɢ ɯɨɪɨɲɟɦ ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɨɦ ɨɫɜɟɳɟ-
ɧɢɢ.
● ɉɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɧɚ 
ɦɨɤɪɨɣ ɬɪɚɜɟ.
● ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɧɚ ɫɤɥɨɧɚɯ.
● ɉɟɪɟɞɜɢɝɚɣɬɟɫɶ ɲɚɝɨɦ, ɧɟ ɛɟɝɚɣɬɟ.
● ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɤɨɥɟɫɧɵɯ ɪɨɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɦɚ-
ɲɢɧ ɫɬɪɢɠɤɭ ɫɤɥɨɧɨɜ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɩɟɪɟɤ, 
ɧɨ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɜɜɟɪɯ ɢ ɧɟ ɜɧɢɡ ɩɨ ɫɤɥɨɧɭ.
● ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɨɛɭɸ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ, ɦɟɧɹɹ ɧɚ-
ɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɧɚ ɫɤɥɨɧɚɯ.
● ɇɟ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɫɬɪɢɠɤɭ ɱɟɪɟɫɱɭɪ ɤɪɭɬɵɯ ɫɤɥɨ-
ɧɨɜ.
● ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɨɛɭɸ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɞɜɢɠɟɧɢɢ  
ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɢɥɢ ɩɨɞɬɹɝɢɜɚɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɤ ɫɟ-
ɛɟ.
● Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɜɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɥɟɡɜɢɟ, ɟɫɥɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨ-
ɫɢɥɤɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɚɤɥɨɧɢɬɶ ɞɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ 
ɩɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɨɬɥɢɱɧɨɣ ɨɬ ɬɪɚɜɵ, ɥɢɛɨ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫ-
ɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɤ ɦɟɫɬɭ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ 
ɨɛɪɚɬɧɨ.
● Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɫ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵɦɢ ɨɝɪɚɠɞɟɧɢɹɦɢ ɢɥɢ ɛɟɡ ɡɚɳɢɬɧɵɯ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɞɟɮɥɟɤɬɨɪɨɜ ɢɥɢ ɛɭɧ-
ɤɟɪɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɬɪɚɜɵ.
● ɇɟ ɦɟɧɹɣɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɞɜɢ-
ɝɚɬɟɥɹ ɢ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɞɨɥɝɨ.
● ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɫɟ ɥɟɡ-
ɜɢɹ ɢ ɦɭɮɬɵ ɩɪɢɜɨɞɚ.
● ȼɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, ɧɨɝɢ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ 
ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɥɟɡɜɢɣ.
● ɉɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɟ ɧɚɤɥɨɧɹɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨ-
ɫɢɥɤɭ.
● ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɫɬɨɹ ɩɟɪɟɞ ɪɚɡɝɪɭɡɨɱ-
ɧɵɦ ɠɟɥɨɛɨɦ.
● ɇɟ ɩɨɦɟɳɚɣɬɟ ɪɭɤɢ ɢɥɢ ɧɨɝɢ ɩɨɞ ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ 
ɞɟɬɚɥɢ ɢɥɢ ɜɛɥɢɡɢ ɧɢɯ. ȼ ɥɸɛɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɧɟ ɫɬɚɧɨ-
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ɜɢɬɟɫɶ ɩɟɪɟɞ ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ.
● ɇɟ ɩɨɞɧɢɦɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɫ 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɦ.
● ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɫɜɟ-
ɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɞɜɢɠɭɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɚɧɨɜɢɥɢɫɶ.
- ɩɟɪɟɞ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɟɦ ɡɚɫɨɪɨɜ ɢ ɭɞɚɥɟɧɢɟɦ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɨɜ, ɡɚɤɭɩɨɪɢɜɲɢɯ ɠɟɥɨɛ;
- ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɪɤɨɣ, ɨɱɢɫɬɤɨɣ ɢɥɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ;
- ɩɨɫɥɟ ɭɞɚɪɚ ɨ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɣ ɩɪɟɞɦɟɬ. Ɉɫɦɨɬɪɢɬɟ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɭɫɬɪɚɧɢ-
ɬɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɢɪɨɜɚɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ;
- ȿɫɥɢ ɧɚɱɚɥɚɫɶ ɧɟɧɨɪɦɚɥɶɧɚɹ ɜɢɛɪɚɰɢɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨ-
ɫɢɥɤɢ (ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ!).
● ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɫɜɟ-
ɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɞɜɢɠɭɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɚɧɨɜɢɥɢɫɶ.
- ɨɫɬɚɜɥɹɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ;
- ɩɟɪɟɞ ɡɚɩɪɚɜɤɨɣ.
● ɉɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟ ɫɬɟɩɟɧɶ 
ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ; ɟɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɨɫɧɚɳɟɧ ɨɬɫɟɱɧɵɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ, ɩɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɫɬɪɢɠ-
ɤɢ ɝɚɡɨɧɚ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɨɞɚɱɭ ɬɨɩɥɢɜɚ.
● ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ, ɞɥɹ ɫɬɪɢɠɤɢ ɢ ɩɨɞɛɨɪɚ ɬɪɚɜɵ. Ʌɸɛɵɟ ɞɪɭɝɢɟ 
ɫɩɨɫɨɛɵ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɩɚɫɧɵɦɢ, ɩɪɢɜɟ-
ɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɦɚɲɢɧɵ.

ɈȻɋɅɍɀɂВАɇɂЕ ɂ ɏɊАɇЕɇɂЕ
● ȼɫɟ ɝɚɣɤɢ, ɛɨɥɬɵ ɢ ɜɢɧɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɧɚɞɟɠɧɨ 
ɡɚɬɹɧɭɬɵ - ɷɬɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɢ ɪɚɛɨɬɨ-
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ.
● ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɫ ɛɟɧɡɢɧɨɦ ɜ ɛɚɤɟ ɜ ɩɨ-
ɦɟɳɟɧɢɹɯ, ɝɞɟ ɩɚɪɵ ɦɨɝɭɬ ɞɨɫɬɢɱɶ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɨɝɧɹ 
ɢɥɢ ɢɫɤɪ.
● ɉɟɪɟɞ ɩɨɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ 
ɞɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ ɨɫɬɵɬɶ.
● Чɬɨɛɵ ɭɦɟɧɶɲɢɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ, ɯɪɚɧɢɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɝɥɭɲɢɬɟɥɶ, ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ ɞɥɹ ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ 
ɛɟɧɡɢɧ ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɦɟɫɬ ɫ ɬɪɚɜɨɣ, ɥɢɫɬɶɹɦɢ ɢɥɢ ɜɛɥɢ-
ɡɢ ɫ ɛɨɥɶɲɢɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɫɦɚɡɤɢ.
● ɉɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɛɭɧɤɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɬɪɚ-
ɜɵ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɢɡɧɨɫɚ ɢ ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧ-
ɧɵɯ ɤɚɱɟɫɬɜ.
● Чɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɢɡɧɨ-
ɲɟɧɧɵɟ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ.
● ȿɫɥɢ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɫɥɢɬɶ ɬɨɩɥɢɜɨ ɢɡ ɛɚɤɚ, ɷɬɨ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɞɟɥɚɬɶ ɜɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

ɉɊȿȾɈɋɌȿɊȿɀȿɇɂȿ: ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ ɤ 
ɜɪɚɳɚɸɳɟɦɭɫɹ ɥɟɡɜɢɸ.

ɉɊȿȾɈɋɌȿɊȿɀȿɇɂȿ: ȼɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɡɚ-
ɩɪɚɜɤɭ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɟɦɨɦ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɩɪɢ ɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟ-

ɥɟ.

ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɗɄɋɉɅɍАɌАɐɂɂ

ɉɊȿȾɈɋɌȿɊȿɀȿɇɂȿ: Ȼɟɧɡɢɧ ɥɟɝɤɨ ɜɨɫ-
ɩɥɚɦɟɧɹɟɬɫɹ. ɏɪɚɧɢɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɜ ɩɪɟɞɧɚ-
ɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɤɚɧɢɫɬɪɚɯ.

Ɂɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɛɚɤ ɬɨɥɶɤɨ ɜɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɩɟɪɟɞ ɡɚ-

ɩɭɫɤɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɢ ɧɟ ɤɭɪɢɬɟ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɡɚɩɪɚɜɤɢ ɢɥɢ 
ɩɨɝɪɭɡɨɱɧɨ-ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɯ ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɫ ɬɨɩɥɢɜɨɦ.
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɫɧɢɦɚɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɢɥɢ 
ɞɨɥɢɜɚɬɶ ɛɟɧɡɢɧ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɢɥɢ 
ɟɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɝɨɪɹɱɢɣ.
ȿɫɥɢ ɛɟɧɡɢɧ ɛɵɥ ɩɪɨɥɢɬ, ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ;
ɩɟɪɟɞɜɢɧɶɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɨɬ ɦɟɫɬɚ ɪɚɡ-
ɥɢɜɚ ɢ ɧɟ ɫɨɡɞɚɜɚɣɬɟ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɢɫɤɪ 
ɞɨ ɢɫɩɚɪɟɧɢɹ ɛɟɧɡɢɧɚ.
ɇɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɵɜɚɣɬɟ ɤɪɵɲɤɢ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɢ ɤɚ-
ɧɢɫɬɪɵ.
ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɧɚɤɥɨɧɢɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɞɥɹ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ ɧɨɠɚ ɢɥɢ ɫɥɢɜɚ ɦɚɫɥɚ, ɫɥɟɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɢɡ 
ɛɚɤɚ.

ɉɊȿȾɈɋɌȿɊȿɀȿɇɂȿ: Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɡɚ-
ɥɢɜɚɬɶ ɬɨɩɥɢɜɨ ɜ ɛɚɤ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ, ɩɪɢ 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɢɥɢ ɪɚɧɟɟ 15 ɦɢ-

ɧɭɬ ɩɨɫɥɟ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
ȼɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, ɧɨɝɢ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ 
ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɥɟɡɜɢɣ.
ɉɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɟ ɧɚɤɥɨɧɹɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥ-
ɤɭ. ȼɤɥɸɱɚɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɧɚ ɪɨɜɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɢ, ɫɜɨɛɨɞɧɨɣ ɨɬ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɪɚɜɵ ɢɥɢ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ.
Ȼɟɪɟɝɢɬɟ ɪɭɤɢ ɢ ɧɨɝɢ ɨɬ ɜɪɚɳɚɸɳɢɯɫɹ ɞɟɬɚɥɟɣ. ɇɟ 
ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɫɬɨɹ ɩɟɪɟɞ ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɦ ɨɬ-
ɜɟɪɫɬɢɟɦ.

ɉɊɈɐЕȾɍɊɕ ɗɄɋɉɅɍАɌАɐɂɂ
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɞɟɠɧɨ ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ  
ɨɫɬɚɧɨɜɚ ɨɛɟɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: ȿɫɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɨɬɩɭɫɬɢɬɶ ɪɭ-
ɤɨɹɬɤɭ ɨɫɬɚɧɨɜɚ, ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ, ɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨ-
ɫɢɥɤɚ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬ ɪɚɛɨɬɭ.

ВɕɄɅɘɑЕɇɂЕ ȾВɂȽАɌЕɅə
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɨɠ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ 
ɜɪɚɳɚɬɶɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɫɟɤɭɧɞ 
ɩɨɫɥɟ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

1. Чɬɨɛɵ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɧɨɠ, ɨɬɩɭɫɬɢɬɟ ɪɭ-
ɤɨɹɬɤɭ ɨɫɬɚɧɨɜɚ.

ȻɍɇɄЕɊ ȾɅə ɋȻɈɊА ɌɊАВɕ
Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɦɟɲɨɤ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɨɧ 
ɱɢɫɬɵɣ, ɚ ɟɝɨ ɫɟɬɤɚ ɜɟɧɬɢɥɢɪɭɟɬɫɹ.

ɈɋɇɈВАɇɂЕ
ɇɢɠɧɸɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɨɱɢɳɚɬɶ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɱɬɨɛɵ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɫɤɨɩɥɟɧɢɟ ɨɛɪɟɡɤɨɜ ɬɪɚɜɵ, ɥɢɫɬɶɟɜ, 
ɝɪɹɡɢ ɢ ɬ.ɩ. ȿɫɥɢ ɬɚɤɨɣ ɦɭɫɨɪ ɛɭɞɟɬ ɫɤɚɩɥɢɜɚɬɶɫɹ, 
ɷɬɨ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɩɨɹɜɥɟɧɢɸ ɪɠɚɜɱɢɧɵ ɢ ɤɨɪɪɨɡɢɢ, ɢ 
ɦɨɠɟɬ ɫɧɢɡɢɬɶ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ.
Ⱦɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɧɚɤɥɨɧɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɢ 
ɫɨɫɤɪɟɛɢɬɟ ɝɪɹɡɶ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ (ɭɛɟ-
ɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧ).
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ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Чɬɨɛɵ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɬɶ 
ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ ɩɭɫɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɣɬɟ ɢ ɡɚɡɟɦɥɹɣɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢ-

ɝɚɧɢɹ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪɢɫɬɭɩɚɬɶ ɤ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɧɨ-
ɠɚ. ȿɫɥɢ ɧɭɠɧɨ ɜɡɹɬɶɫɹ ɡɚ ɧɨɠ, ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ ɬɨɥɫɬɵɟ 
ɩɟɪɱɚɬɤɢ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɛɪɟɡɤɢ ɬɤɚɧɢ.

ɉɊȿȾɈɋɌȿɊȿɀȿɇɂȿ: ɉɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ 
ɨɫɦɚɬɪɢɜɚɣɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪ ɧɨɠɚ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ 
ɬɪɟɳɢɧ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɭɞɚɪɚ ɨ ɩɨɫɬɨ-

ɪɨɧɧɢɣ ɩɪɟɞɦɟɬ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ.
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɪɚɛɨ-
ɬɵ ɧɨɠ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɨɫɬɪɵɦ. Ⱦɥɹ ɡɚɬɨɱɤɢ ɧɨɠɚ ɟɝɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɧɹɬɶ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɲɥɢɮɨɜɚɥɶɧɵɣ 
ɤɪɭɝ ɥɢɛɨ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤ ɞɥɹ ɩɪɢɞɚɧɢɹ ɧɨɠɭ ɮɨɪɦɵ, 
ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɨɥɟɟ ɛɥɢɡɤɨɣ ɤ ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɨɣ. Ɉɱɟɧɶ 
ɜɚɠɧɨ, ɱɬɨɛɵ ɪɟɠɭɳɢɟ ɤɪɚɹ ɛɵɥɢ ɡɚɬɨɱɟɧɵ ɨɞɢ-
ɧɚɤɨɜɨ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɛɚɥɚɧɫɢ-
ɪɨɜɤɢ ɧɨɠɚ. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɚ ɩɪɢɜɟɞɟɬ 
ɤ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɜɢɛɪɚɰɢɢ, ɱɬɨ ɫɬɚɧɟɬ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.

ɆɈɆЕɇɌ ɁАɌəɀɄɂ ɇɈɀА
ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɵɣ ɛɨɥɬ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɬɹɝɢɜɚɬɶ ɭɫɢɥɢɟɦ 35 
-45 ɇɦ. ɗɬɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ 
ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɶ ɡɚɬɹɠɤɢ ȼɋȿɏ ɝɚɟɤ ɢ ɛɨɥɬɨɜ. ɉɨɫɥɟ  
ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɦɟɫɬɧɨ-
ɫɬɹɯ ɫ ɩɟɫɱɚɧɨɣ ɩɨɱɜɨɣ, ɧɨɠ ɢɡɧɚɲɢɜɚɟɬɫɹ ɢ ɬɟɪɹɟɬ 
ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɭɸ ɮɨɪɦɭ. ɗɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɪɟɡɤɢ ɫɧɢ-
ɠɚɟɬɫɹ, ɢ ɧɨɠ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬɶ.
ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɡɚɦɟɧɵ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɧɨɠɢ ɡɚɜɨɞ-
ɫɤɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɯ ɦɚɪɨɤ.
ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɨɜɪɟɠ-
ɞɟɧɢɹ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɨɠɟɣ ɫ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨɣ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɨɣ.

ɍɄАɁАɇɂə ɉɈ ɏɊАɇЕɇɂɘ
(ɆЕɀȾɍ ɋЕɁɈɇАɆɂ)
Ⱦɥɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɤ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɯɪɚ-
ɧɟɧɢɸ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ.
1. ɉɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɫɟɡɨɧɚ ɡɚɩɭɫɬɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ 
ɞɨɠɞɢɬɟɫɶ ɩɨɥɧɨɣ ɜɵɪɚɛɨɬɤɢ ɬɨɩɥɢɜɚ.
2. Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɢ ɫɦɚɠɶɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɩɨ ɫɦɚɡɤɟ.
3. ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɯɪɚɧɟɧɢɸ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɫɦ. ɜ ɪɭɤɨ-
ɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
4. Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɪɠɚɜɱɢɧɵ 
ɫɦɚɠɶɬɟ ɧɨɠ ɤɨɧɫɢɫɬɟɧɬɧɨɣ ɫɦɚɡɤɨɣ.
5. ɏɪɚɧɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɫɭɯɨɦ ɱɢɫɬɨ ɦɟɫɬɟ. 

ɉɊɂɆЕɑАɇɂЕ:
- ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɥɸɛɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɫ ɫɢɥɨ-
ɜɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɜ ɧɟɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɟɦɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ 
ɢɥɢ ɧɚ ɫɤɥɚɞɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ;
- ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬɶ ɦɟɪɵ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ 
ɤɨɪɪɨɡɢɢ ɢ ɪɠɚɜɱɢɧɵ. ɇɚɧɟɫɢɬɟ ɧɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ 
ɫɜɟɬɥɨɟ ɦɚɫɥɨ ɢɥɢ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɨɟ ɦɚɫɥɨ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ 
ɧɚ ɤɚɛɟɥɢ ɢ ɜɫɟ ɩɨɞɜɢɠɧɵɟ ɱɚɫɬɢ.
- ɇɟ ɩɟɪɟɝɢɛɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɩɟɪɟɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɢ.
- ȿɫɥɢ ɬɪɨɫ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɫɹ ɨɬ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɟɣ ɧɚ 
ɪɭɤɨɹɬɤɟ, ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɢ ɡɚɡɟɦɥɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, 
ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɧɨɠɨɦ  ɢ ɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɜɵɬɹɧɢɬɟ ɬɪɨɫ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɢɡ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.  ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɬɪɨɫ 
ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɧɚ ɛɨɥɬ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɟɣ ɬɪɨɫɚ ɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɟ.

ɍɄАɁАɇɂə ɉɈ ɊЕȽɍɅɂɊɈВɄЕ ВɕɋɈɌɕ
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ 
ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɝɚɡɨ-
ɧɨɤɨɫɢɥɤɢ, ɧɟ ɜɵɤɥɸɱɢɜ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ 

ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɧɟ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɜ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɉɟɪɟɞ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɵɫɨɬɵ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨ-
ɫɢɥɤɭ ɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

Ƚɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɵɦ ɪɵɱɚɝɨɦ ɪɟ-
ɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ, ɢɦɟɸɳɢɦ 7 ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ.
1. ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɢɡɦɟɧɹɬɶ ɜɵɫɨɬɭ ɫɪɟɡɚɧɢɹ, ɜɵɤɥɸɱɢ-
ɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
2. ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɵɣ ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ ɢɦɟɟɬ 7 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ.
3. Чɬɨɛɵ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɜɵɫɨɬɭ ɫɪɟɡɚɧɢɹ, ɨɬɨɠɦɢɬɟ ɪɵ-
ɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɤɨɥɟɫɚ ɢ ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ 
ɜɜɟɪɯ ɢɥɢ ɜɧɢɡ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɬɪɟɛɭɟɦɨɣ ɜɵɫɨɬɵ.
ȼɫɟ ɤɨɥɟɫɚ ɩɪɢ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɢ ɨɤɚɠɭɬɫɹ ɧɚ ɨɞɢɧɚɤɨ-
ɜɨɣ ɜɵɫɨɬɟ.

ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɍɏɈȾɍ
ɋВЕɑА ɁАɀɂȽАɇɂə
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚ-
ɧɢɹ. Ⱦɥɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɡɚ-
ɦɟɧɹɣɬɟ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ 100 ɱɚɫɨɜ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

ɑɂɋɌɄА
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɟ ɦɨɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɢɡ ɲɥɚɧɝɚ. ȼɨɞɚ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɞɜɢɝɚ-
ɬɟɥɶ ɢɥɢ ɩɪɨɧɢɤɧɭɬɶ ɜ ɬɨɩɥɢɜɧɭɸ ɫɢɫɬɟ-

ɦɭ.
1. ɉɪɨɬɢɪɚɣɬɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ ɫɭɯɨɣ ɬɤɚɧɶɸ.
2. ɉɪɨɦɵɜɚɣɬɟ ɞɧɢɳɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ, ɧɚɤɥɨɧɢɜ ɝɚɡɨɧɨ-
ɤɨɫɢɥɤɭ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɛɵɥɚ ɜɜɟɪɯɭ.

ВɈɁȾɍɒɇɕɃ ɎɂɅɖɌɊ ȾВɂȽАɌЕɅə
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɡɚɫɨ-
ɪɟɧɢɹ ɫɦɟɧɧɨɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ 
ɮɢɥɶɬɪɚ

ɝɪɹɡɶɸ ɢ ɩɵɥɶɸ.
ɋɦɟɧɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɬɶ (ɩɪɨɱɢɳɚɬɶ) ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ 25 
ɱɚɫɨɜ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ɗɥɟɦɟɧɬ ɢɡ ɩɟ-
ɧɨɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɬɶ, 
ɟɫɥɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɵɥɶɧɵɯ 
ɭɫɥɨɜɢɹɯ.

ɈɑɂɋɌɄА ВɈɁȾɍɒɇɈȽɈ ɎɂɅɖɌɊА
1. ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ ɜɢɧɬ.
2. ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ.
3. ɉɪɨɦɨɣɬɟ ɷɥɟɦɟɧɬ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɜɨɞɨɣ ɫ 
ɦɵɥɨɦ. ɇȿ ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɌɖ ȻȿɇɁɂɇ!
4. ɉɪɨɫɭɲɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɫɠɚɬɵɦ ɜɨɡɞɭ-
ɯɨɦ.
5. Ʉɚɩɧɢɬɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɤɚɩɟɥɶ ɦɚɫɥɚ SAE30 ɧɚ ɷɥɟ-
ɦɟɧɬ ɢɡ ɜɫɩɟɧɟɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢ ɫɥɟɝɤɚ ɫɨɠɦɢɬɟ, 
ɱɬɨɛɵ ɭɞɚɥɢɬɶ ɢɡɥɢɲɤɢ ɦɚɫɥɚ.
6. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɦɟɫɬɨ.

ɉɊɂɆȿЧȺɇɂȿ: ȿɫɥɢ ɮɢɥɶɬɪ ɢɡɧɨɲɟɧ, ɩɨ-
ɪɜɚɧ, ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ ɢɥɢ ɧɟ ɩɨɞɞɚɟɬɫɹ ɱɢɫɬɤɟ, 
ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬɶ.

ɇɈɀ

RU
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ɉɈɂɋɄ ɂ ɍɋɌɊАɇЕɇɂЕ ɇЕɂɋɉɊАВɇɈɋɌЕɃ
ɉɊɈȻɅȿɆȺ ȼɈɁɆɈɀɇȺə ɉɊɂЧɂɇȺ ɋɉɈɋɈȻ ɍɋɌɊȺɇȿɇɂə

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ
ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ
ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɞɥɹ ɞɚɧɧɵɯ
ɭɫɥɨɜɢɣ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɭɸ ɡɚɫɥɨɧɤɭ ɜ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

Ɍɨɩɥɢɜɧɵɣ ɛɚɤ ɩɭɫɬ. Ɂɚɥɟɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɜ ɛɚɤ.

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ. Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.

ɇɟ ɡɚɬɹɧɭɬɚ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɭɫɢɥɢɟɦ 25 - 30 ɇɦ.

ɇɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ ɢɥɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧ
ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɧɚ ɫɜɟɱɭ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɣ ɡɚɡɨɪ ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ
ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɫɜɟɱɢ 0,7 - 
0,8 ɦɦ.

ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɚ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɨɜɭɸ ɫɜɟɱɭ ɫ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɡɚɡɨɪɨɦ
ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ.

ɉɟɪɟɥɢɜ ɬɨɩɥɢɜɚ ɜ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪ.

ɋɧɢɦɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ
ɮɢɥɶɬɪɚ ɢ ɜɵɬɹɝɢɜɚɣɬɟ ɬɪɨɫ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɞɨ ɬɟɯ
ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɢɡ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ ɧɟ ɫɨɥɶɟɬɫɹ ɢɡɥɢɲɟɤ
ɬɨɩɥɢɜɚ, ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ
ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɦɟɫɬɨ.

ɇɟɢɫɩɪɚɜɟɧ ɦɨɞɭɥɶ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɣ ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ
ɤɨɦɩɚɧɢɢ SBM-Group.

Ɂɚɬɪɭɞɧɟɧɢɹ ɫ ɩɭɫɤɨɦ
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢɥɢ ɩɨɬɟɪɹ
ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

Ƚɪɹɡɶ, ɜɨɞɚ ɜ ɬɨɩɥɢɜɟ ɢɥɢ ɫɬɚɪɨɟ
ɬɨɩɥɢɜɨ.

ɋɥɟɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɛɚɤ. Ɂɚɥɟɣɬɟ ɜ ɛɚɤ
ɱɢɫɬɨɟ, ɫɜɟɠɟɟ ɬɨɩɥɢɜɨ.

Ɂɚɫɨɪɟɧɨ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɟ
ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜ ɤɪɵɲɤɟ ɬɨɩɥɢɜɧɨɦ ɛɚɤɟ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ.

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.

ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɚɹ ɪɚɛɨɬɚ
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɚ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɨɜɭɸ ɫɜɟɱɭ ɫ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɡɚɡɨɪɨɦ
ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɣ ɡɚɡɨɪ ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ
ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɫɜɟɱɢ 0,7 - 
0,8 ɦɦ.

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.

ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɚɹ ɪɚɛɨɬɚ
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɵɯ
ɨɛɨɪɨɬɚɯ.

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.

Ɂɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɵ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ
ɳɟɥɢ ɜ ɤɨɠɭɯɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

ɍɞɚɥɢɬɟ ɦɭɫɨɪ ɢɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ.

Ɂɚɫɨɪɟɧɵ ɪɟɛɪɚ ɬɟɩɥɨɨɬɜɨɞɚ ɢ
ɜɨɡɞɭɲɧɵɟ ɤɚɧɚɥɵ ɩɨɞ ɤɨɪɩɭɫɨɦ
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.

ɍɞɚɥɢɬɟ ɦɭɫɨɪ ɢɡ ɪɟɛɟɪ ɬɟɩɥɨɨɬɜɨɞɚ ɢ
ɜɨɡɞɭɲɧɵɯ ɤɚɧɚɥɨɜ.

ɉɟɪɟɛɨɢ ɜ ɪɚɛɨɬɟ
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚ ɜɵɫɨɤɢɯ
ɨɛɨɪɨɬɚɯ.

ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ
ɷɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɫɜɟɱɢ 0,7 - 
0,8 ɦɦ.

ɉɟɪɟɝɪɟɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɩɨɬɨɤ ɜɨɡɞɭɯɚ
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ.

ɍɞɚɥɢɬɟ ɦɭɫɨɪ ɢɡ ɳɟɥɟɣ ɤɨɠɭɯɚ, ɤɨɪɩɭɫɚ
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɢ ɜɨɡɞɭɲɧɵɯ ɤɚɧɚɥɨɜ.

ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɧɟɜɟɪɧɨɝɨ ɬɢɩɚ.
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ RJ19LMC ɢ ɪɟɛɪɚ
ɬɟɩɥɨɨɬɜɨɞɚ.

ɋɢɥɶɧɚɹ ɜɢɛɪɚɰɢɹ
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.

ɇɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ ɪɟɠɭɳɢɣ ɛɥɨɤ. Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɧɨɠɚ.

ɇɚɪɭɲɟɧɚ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɚ ɪɟɠɭɳɟɝɨ
ɛɥɨɤɚ.

ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɭ ɧɨɠɚ.
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Ɇɨɬɨɪɧɚ ɤɨɫɚɱɢɰɚ
ɌЕɏɇɂɑɄɂ ɉɈȾАɐɂ   1 

ȾЕɅɈВɂ Ɉɉɂɋ   2 

ɍɉɈɁɈɊȿЊȿ
Ɂɛɨɝ ȼɚɲɟ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬɢ ɦɨɥɢɦɨ ȼɚɫ ɞɚ 
ɩɪɨɱɢɬɚɬɟ ɨɜɨ ɭɩɭɬɫɬɜɨ ɩɪɟ ɧɟɝɨ ɲɬɨ ɩɨɤɭ-
ɲɚɬɟ ɞɚ ɪɚɞɟ ɫɜɨʁ ɧɨɜɢ ɩɨɝɨɧ. ɇɟɩɨɲɬɨ-

ɜɚʃɟ ɭɩɭɬɫɬɚɜɚ ɦɨɠɟ ɞɨɜɟɫɬɢ ɞɨ ɨɡɛɢʂɧɢɯ ɩɨɜɪɟ-
ɞɚ. ɉɪɨɜɟɞɢɬɟ ɧɟɤɨɥɢɤɨ ɬɪɟɧɭɬɚɤɚ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨɡɧɚɬɟ 
ɫɚ ɪɚɡɧɢɦ ɬɪɚɜɭ ɩɪɟ ɫɜɚɤɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ.

ɈɉɒɌɂɏ ɉɊАВɂɅА ȻЕɁȻЕȾɇɈɋɌɂ
ɍɉɈɁɈɊȿЊȿ: Ʉɚɞɚ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɛɟɧɡɢɧɫɤɢɯ 
ɚɥɚɬɚ, ɨɫɧɨɜɧɟ ɦɟɪɟ ɩɪɟɞɨɫɬɪɨɠɧɨɫɬɢ, 
ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɫɥɟɞɟʄɟ, ɬɪɟɛɚ ɭɜɟɤ ɩɪɚɬɢɬɢ 

ɞɚ ɫɟ ɫɦɚʃɢ ɪɢɡɢɤ ɨɞ ɨɡɛɢʂɧɢɯ ɬɟɥɟɫɧɢɯ ɩɨɜɪɟɞɚ ɢ 
/ ɢɥɢ ɨɲɬɟʄɟʃɚ ɭɪɟђɚʁɚ. ɉɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɫɜɟ ɨɜɟ ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢʁɟ ɩɪɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɨɜɨɝ ɩɪɨɢɡɜɨɞɚ ɢ ɡɚɞɪɠɟ 
ɨɜɚ ɭɩɭɬɫɬɜɚ ɡɚ ɛɭɞɭʄɭ ɭɩɨɬɪɟɛɭ.

ɍɉɈɁɈɊȿЊȿ: Ɉɜɚ ɦɚɲɢɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɟɬɧɨ ɩɨʂɟ ɭ ɬɨɤɭ ɪɚɞɚ. ɉɨɞ 
ɧɟɤɢɦ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢɦɚ ɨɜɨ ɩɨʂɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɡɚ-

ɡɨɜɟ ɫɦɟɬʃɟ ɧɚ ɚɤɬɢɜɧɢɦ ɢ ɩɚɫɢɜɧɢɦ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɦ 
ɢɦɩɥɚɧɬɢɦɚ. Ⱦɚ ɛɢɫɬɟ ɫɦɚʃɢɥɢ ɪɢɡɢɤ ɨɞ ɨɡɛɢʂɧɢɯ 
ɢɥɢ ɮɚɬɚɥɧɢɯ ɩɨɜɪɟɞɚ, ɩɪɟɩɨɪɭɱɭʁɟɦɨ ɨɫɨɛɚɦɚ ɫɚ 
ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɦ ɢɦɩɥɚɧɬɢɦɚ ɞɚ ɤɨɧɫɭɥɬɭʁɭ ɫɜɨɝ ɥɟɤɚ-
ɪɚ ɢ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɝ ɢɦɩɥɚɧɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨђɚɱ ɩɪɟ ɭɩɨɬɪɟ-
ɛɟ ɨɜɨɝ ɚɥɚɬɚ.

ɈȻɍɄА
● ɉɚɠʂɢɜɨ ɩɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɭɩɭɬɫɬɜɚ. Ȼɭɞɢɬɟ ɭɩɨɡɧɚɬɢ 
ɫɚ ɤɨɧɬɪɨɥɚɦɚ ɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɨɪɢɲʄɟʃɟ ɨɩɪɟɦɟ.

● ɇɢɤɚɞɚ ɧɟɦɨʁɬɟ ɞɨɡɜɨɥɢɬɢ ɞɟɰɢ ɢɥɢ ʂɭɞɢ ɤɨʁɢ ɧɢ-
ɫɭ ɭɩɨɡɧɚɬɢ ɫɚ ɨɜɢɦ ɭɩɭɬɫɬɜɢɦɚ ɞɚ ɤɨɪɢɫɬɟ ɚɩɚ-
ɪɚɬɨɦ. Ʌɨɤɚɥɧɢ ɩɪɨɩɢɫɢ ɦɨɝɭ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɢ ɫɬɚɪɨɫɬ 
ɨɩɟɪɚɬɟɪɚ.

● ɇɢɤɚɞɚ ɝɪɢɦɚɫɚ ɞɨɤ ʂɭɞɢ, ɩɨɫɟɛɧɨ ɞɟɰɚ, ɤɭʄɧɢ 
ʂɭɛɢɦɰɢ ɢɥɢ ɫɭ ɭ ɛɥɢɡɢɧɢ.

● ɂɦɚʁɬɟ ɧɚ ɭɦɭ ɞɚɨɩɟɪɚɬɨɪ ɢɥɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ʁɟ ɨɞɝɨɜɨ-
ɪɚɧ ɡɚ ɧɟɡɝɨɞɟ ɢɥɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢɦɚ ɞɟɲɚɜɚʁɭ ɞɪɭɝɢɦ 
ʂɭɞɢɦɚ ɢɥɢ ʃɢɯɨɜɨʁ ɢɦɨɜɢɧɢ.

ɉɊɂɉɊЕɆА
● Ⱦɨɤ ɤɨɲɟʃɟ, ɭɜɟɤ ɧɨɫɢɬɟ ɨɛɭʄɭ ɡɧɚɱɚʁɚɧ ɢ ɞɭɝɟ 
ɩɚɧɬɚɥɨɧɟ. ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɨɩɪɟɦɭ ɤɚɞɚ ɛɨɫɢ ɢɥɢ 
ɧɨɫɢɬɟ ɨɬɜɨɪɟɧɟ ɫɚɧɞɚɥɟ.

● ɬɟɦɟʂɧɨ ɢɫɩɢɬɚɬɢ ɨɛɥɚɫɬ ɝɞɟ ʁɟ ɨɩɪɟɦɚ ɤɨʁɚ ʄɟ 
ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɢ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɫɜɟ ɩɪɟɞɦɟɬɟ ɤɨʁɢ ɦɨɝɭ 
ɛɢɬɢ ɢɡɛɚɱɟɧɢ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ ɦɚɲɢɧɟ.

ɍɉɈɁɈɊȿЊȿ - Ȼɟɧɡɢɧ ʁɟ ɜɟɨɦɚ ɡɚɩɚʂɢɜ.

- ɉɪɨɞɚɜɧɢɰɚ ɝɨɪɢɜɚ ɭ ɤɨɧɬɟʁɧɟɪɟ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɨ ɞɢɡɚʁ-
ɧɢɪɚɧ ɡɚ ɨɜɭ ɫɜɪɯɭ;

- Ƚɨɪɢɜɨɦ ɫɚɦɨ ɧɚ ɨɬɜɨɪɟɧɨɦ ɩɪɨɫɬɨɪɭ ɢ ɧɟɦɨʁɬɟ 
ɩɭɲɢɬɢ ɞɨɤ ɞɨɥɢɜɚʃɚ ɝɨɪɢɜɚ;
- Ⱦɨɞɚɬɢ ɭʂɟ ɩɪɟ ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɦɨɬɨɪɚ. ɇɢɤɚɞɚ ɧɟ ɫɤɢ-
ɞɚʁɬɟ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɭ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɢɥɢ ɞɨɞɚɬɢ 
ɛɟɧɡɢɧ ɞɨɤɦɨɬɨɪ ɪɚɞɢ ɢɥɢ ɤɚɞɚ ʁɟ ɦɨɬɨɪ ɜɪɭʄ;
- Ⱥɤɨ ɫɟ ɩɪɨɫɩɟ ɛɟɧɡɢɧ, ɧɟ ɩɨɤɭɲɚɜɚʁɬɟ ɞɚ ɩɨɤɪɟɧɟ-
ɬɟ ɦɨɬɨɪ, ɚɥɢ ɩɪɟɦɟɫɬɢ ɦɚ ɢɡ ɨɛɥɚɫɬɢ ɢɡɥɢɜɚʃɚ ɢ 
ɢɡɛɟɝɧɭ ɫɬɜɚɪɚʃɟ ɫɜɚɤɢ ɢɡɜɨɪ ɩɚʂɟʃɚ ɞɨɤ ɧɚɮɬɧɚ 
ɢɫɩɚɪɟʃɚ ɫɭ ɞɢɫɢɩɚɰɢʁɟ;
- Ɂɚɦɟɧɢɬɢ ɫɢɝɭɪɧɨ ɫɜɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɝɨɪɢɜɚ ɢ ɤɨɧɬɟʁ-
ɧɟɪɚ ɤɚɩɟ.
● Ɂɚɦɟɧɢɬɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɟ ɩɪɢɝɭɲɢɜɚɱɟ.
● ɉɪɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ, ɭɜɟɤ ɜɢɡɭɟɥɧɨ ɞɚ ɫɟ ɜɢɞɢ ɞɚ ɫɭ 
ɫɟɱɢɜɚ, ɫɟɱɢɜɨ ɡɚɜɪɬʃɢ ɢ ɫɟɤɚɱ ɫɤɭɩɲɬɢɧɚ ɧɟ 
ɢɫɬɪɨɲɟɧɢ ɢɥɢ ɨɲɬɟʄɟɧɢ. Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɢɫɬɪɨɲɟɧɟ 
ɢɥɢ ɨɲɬɟʄɟɧɟ ɨɲɬɪɢɰɟ ɢ ɜɢʁɤɟ ɭ ɫɟɬɨɜɢɦɚ ɡɚ 
ɨɱɭɜɚʃɟ ɪɚɜɧɨɬɟɠɟ.

ɈɉЕɊАɐɂȳА
● ɧɟ ɪɚɞɟ ɦɨɬɨɪ ɭ ɡɚɬɜɨɪɟɧɨɦ ɩɪɨɫɬɨɪɭ ɝɞɟ ɨɩɚɫɧɢ 
ɭɝʂɟɧ-ɦɨɧɨɤɫɢɞɚ ɢɫɩɚɪɟʃɚ ɦɨɠɟ ɫɚɤɭɩɢɬɢ.

● ɜɨɡɢɬɢ ɫɚɦɨ ɧɚ ɞɧɟɜɧɨʁ ɫɜɟɬɥɨɫɬɢ ɢɥɢ ɭ ɞɨɛɪɨɦ 
ɜɟɲɬɚɱɤɨɦ ɫɜɟɬɥɭ.

● ɂɡɛɟɝɚɜɚʁɬɟ ɪɚɞ ɨɩɪɟɦɟ ɭ ɜɥɚɠɧɨʁ ɬɪɚɜɢ, ɝɞɟ ʁɟ ɬɨ 
ɢɡɜɨɞʂɢɜɨ.

● ɍɜɟɤ ɛɭɞɢɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ ɭ ɫɜɨʁɟ ɬɟɦɟʂɟ ɧɚ ɩɚɞɢɧɚɦɚ.
● ȼɚɥɤ, ɧɢɤɚɞɚ ɧɟ ɪɚɞɢ.
● ɡɚ ɬɪɚɤɬɨɪ ɪɨɬɚɰɢɨɧɟ ɦɚɲɢɧɟ, ɝɪɢɦɚɫɚ ɩɪɟɤɨ ɥɢ-
ɰɚ ɩɚɞɢɧɚ, ɧɢɤɚɞ ɝɨɪɟ ɢ ɞɨɥɟ.

● ɤɪɚʁʃɟ ɨɩɪɟɡɧɢ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɩɪɨɦɟɧɟ ɩɪɚɜɰɚ ɧɚ ɩɚ-
ɞɢɧɚɦɚ.

● ɇɟ ɤɨɫɢɬɢ ɩɪɟɬɟɪɚɧɨ ɫɬɪɦɟ ɩɚɞɢɧɟ.
● Ȼɭɞɢɬɟ ɢɡɭɡɟɬɧɨ ɨɩɪɟɡɧɢ ɤɚɞɚ ɭɧɚɡɚɞ ɢɥɢ 
ɩɨɜɥɚɱɟʃɟɦ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɩɪɟɦɚ ɜɚɦɚ.

● ɋɬɨɩ ɫɟɱɢɜɨ (ɟ) ɚɤɨɤɨɫɢɥɢɰɚ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɭɞɟ ɧɚɝɧɭɬ 
ɡɚ ɩɪɟɜɨɡ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɩɪɟɥɚɫɤɚ ɩɨɜɪɲɢɧɟ ɨɫɢɦ 
ɬɪɚɜɟ, ɚ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɡɚ ɬɪɚɜɭ 
ɢ ɞɚ ɢɡɨɛɥɚɫɬɢ ɤɨʁɟ ɬɪɟɛɚ ɤɨɫɢɥɢ.

● ɇɢɤɚɞɚ ɧɟɦɨʁɬɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɚɩɚɪɚɬɨɦ ɫɚ ɧɟɢɫɩɪɚɜ-
ɧɢɦ ɫɬɪɚɠɚɪɢɦɚ, ɢɥɢ ɛɟɡ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɢɯ ɭɪɟђɚʁɚ, 
ɧɚ ɩɪɢɦɟɪ ɞɟɮɥɟɤɬɨɪɟ ɢ / ɢɥɢ ɬɪɚɜɟ ɯɜɚɬɚɱɢ, ɭ 
ɦɟɫɬɭ.

● ɧɟ ɩɪɨɦɟɧɢɬɟ ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɚ ɦɨɬɨɪɚ ɝɭɜɟɪɧɟɪ ɢɥɢ 
ɬɪɨɲɢɬɢ ɦɨɬɨɪ.

● ɂɫɤʂɭɱɢ ɫɜɟ ɧɨɠɟɦ ɢ ɜɨɡɟ ɤɚɧџɢ ɩɪɟ ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ 
ɦɨɬɨɪɚ.

● ɉɨɤɪɟɧɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɩɚɠʂɢɜɨ ɩɪɟɦɚ ɭɩɭɬɫɬɜɭ ɢ ɫɚ 
ɧɨɝɚɦɚ ɞɚɥɟɤɨ ɨɞ ɧɨɠɚ (ɚ).

● ɧɟ ɧɚɝɢʃɟɬɟ ɚɩɚɪɚɬɨɦ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɫɬɚɪɬɨɜɚʃɚ ɦɨ-
ɬɨɪɚ.

● ɧɟ ɫɬɚɪɬɨɜɚɬɢ ɦɨɬɨɪ ɤɚɞɚ ɫɬɨʁɢɬɟ ɢɫɩɪɟɞ 
ɩɪɚɠʃɟʃɚ ɩɚɞɨɛɪɚɧ.

● ɧɟ ɫɬɚɜɢ ɪɭɤɟ ɢɥɢ ɧɨɝɟ ɛɥɢɡɭ ɢɥɢ ɢɫɩɨɞ 
ɪɨɬɢɪɚʁɭʄɢɯ ɞɟɥɨɜɚ.

Ⱦɪɠɢɬɟ ɩɨɞɚʂɟ ɨɞ ɩɪɚɠʃɟʃɚ ɨɬɜɨɪɚ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɬɪɟ-
ɧɭɬɤɭ.

● ɇɢɤɚɞɚ ɩɨɞɢɡɚɬɢ ɢɥɢ ɧɨɫɢɬɢ ɚɩɚɪɚɬɨɦ ɞɨɤɦɨɬɨɪ 
ɪɚɞɢ.

● Ɂɚɭɫɬɚɜɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɢ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɠɢɰɭ ɫɜɟʄɢɰɟ, 
ɭɜɟɪɢɬɟ ɫɟ ɞɚ ɫɭ ɫɜɢ ɩɨɤɪɟɬɧɢ ɞɟɥɨɜɢ ɩɨɬɩɭɧɨ 
ɡɚɭɫɬɚɜɢ:

SR

SR
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ɍɉɈɁɈɊȿЊȿ: ɇɢɤɚɞɚ ɩɨɩɭɧɢɬɟ ɡɚɬɜɨɪɟ-
ɧɨɦ ɩɪɨɫɬɨɪɭ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ, ɞɨɤ ɦɨɬɨɪ ɪɚɞɢ 
ɢɥɢ ɞɨɤɦɨɬɨɪ ʁɟ ɞɨɡɜɨʂɟɧɨ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ 

ɧɚʁɦɚʃɟ 15 ɦɢɧɭɬɚ ɧɚɤɨɧ ɬɪɱɚʃɚ.

ɍɩɚɥɢ ɦɨɬɨɪ ɩɚɠʂɢɜɨ ɩɪɟɦɚ ɭɩɭɬɫɬɜɭ ɢ ɫɚ 
ɧɨɝɚɦɚ ɞɚɥɟɤɨ ɨɞ ɫɟɱɢɜɚ.

ɇɟɦɨʁɬɟ ɧɚɝɢʃɚɬɢ ɚɩɚɪɚɬɨɦ ɩɪɢɥɢɤɨɦ 
ɫɬɚɪɬɨɜɚʃɚ ɦɨɬɨɪɚ. ɉɨɤɪɟɧɢɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ 
ɧɚ ɪɚɜɧɨʁ ɩɨɜɪɲɢɧɢ, ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɜɢɫɨɤɟ 

ɬɪɚɜɟ ɢɥɢ ɩɪɟɩɪɟɤɚ.

Ⱦɪɠɢɬɟ ɪɭɤɟ ɢ ɧɨɝɟ ɞɚʂɟ ɨɞ ɪɨɬɢɪɚʁɭʄɢɯ 
ɞɟɥɨɜɚ. ɇɟ ɫɬɚɪɬɨɜɚɬɢ ɦɨɬɨɪ ɤɚɞɚ ɫɬɨʁɢɬɟ 
ɢɫɩɪɟɞ ɩɪɚɠʃɟʃɚ ɨɬɜɚɪɚʃɚ.

ɉɊɈɐЕȾɍɊЕ ȾЕɅАɌɇɈɋɌɂ
Ɍɨɤɨɦ ɪɚɞɚ, ɱɜɪɫɬɨ ɞɪɠɢɬɟ ɪɭɱɢɰɭ ɫɬɨɩ ɤɨɦɚɧɞɚ ɫɚ 
ɨɛɟ ɪɭɤɟ.
ɇɚɩɨɦɟɧɚ: Ɍɨɤɨɦ ɪɚɞɚ, ɤɚɞɚɫɬɨɩ ɤɨɧɬɪɨɥɚ Ɋɭɱɢɰɚ 
ɫɟ ɨɫɥɨɛɚђɚ,ɦɨɬɨɪ ʄɟ ɫɟ ɡɚɭɫɬɚɜɢɬɢ ɢ ɧɚ ɬɚʁ ɧɚɱɢɧ 
ɡɚɭɫɬɚɜʂɚ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɢɡ ɩɨɫɥɨɜɚʃɚ.

ȾȺ Ɂɚɭɫɬɚɜʂɚʃɟ ɦɨɬɨɪɚ

ɈɉɊȿɁ:Ȼɥɚɞɟ ɧɚɫɬɚɜʂɚ ɞɚ ɪɨɬɢɪɚ ɧɚ ɧɟ-
ɤɨɥɢɤɨ ɫɟɤɭɧɞɢ ɧɚɤɨɧ ɲɬɨ ɫɟ ɦɨɬɨɪ ɭɝɚɫɢ.

1. Ɉɬɩɭɫɬɢɬɟ ɪɭɱɢɰɭ ɫɬɨɩ ɤɨɦɚɧɞɚ ɡɚ ɡɚɭɫɬɚɜʂɚʃɟ 
ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɫɟɱɢɜɚ.

ɉɊɂɄɍɉȴАȵЕ ɌɊАВЕ
ɉɪɚɡɧɚɬɨɪɛɚ ɢ ɱɢɫɬ, ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɥɢ ʁɟ ɱɢɫɬɨ ɢ 
ɨɛɟɡɛɟɞɢ ʃɟɝɨɜɚ ɦɟɫɯɜɨɪɤ ɫɟ ɩɪɨɜɟɬɪɚɜɚ.

ȾЕɐɄ
Ⱦɨʃɚ ɡɚ ɤɨɲɟʃɟ ɬɪɟɛɚ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɩɨɫɥɟ ɫɜɚɤɟ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɟ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɫɩɪɟɱɢɥɨ ɝɨɦɢɥɚʃɟ ɬɪɚɜɟ, ɥɢɲʄɟ, 
ɧɟɱɢɫɬɨʄɭ ɢɥɢ ɫɬɜɚɪ. Ⱥɤɨ ɫɟ ɨɜɚʁ ɨɬɩɚɞ ʁɟ ɞɨɡɜɨʂɟ-
ɧɨ ɞɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚʁɭ, ɬɨ ʄɟ ɩɨɡɜɚɬɢ ɢ ɤɨɪɨɡɢʁɟ, ɚ ɦɨ-
ɠɟ ɞɚ ɨɦɟɬɟ ɡɚɝɪɬɚʃɟ. ɉɚɥɭɛɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɱɢɫɬɢ 
ɧɚɝɢʃɚʃɟɦ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɢ ɨɬɢɪɚʃɟ ɱɢɫɬɟ ɫɚ ɨɞɝɨɜɚ-
ɪɚʁɭʄɢɦ ɚɥɚɬɨɦ (ɞɚ ʁɟ ɢɡɜɟɫɧɨɫɜɟʄɢɰɚ ɠɢɰɚ ɧɢʁɟ 
ɩɨɜɟɡɚɧ).

ɉɈȾЕɒАВАȵЕ ВɂɋɂɇЕ ɍɉɍɌɋɌВɈ

ɈɉɊȿɁ: ɇɟ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɜɪɟɦɟ ɛɢ ɛɢɥɨ 
ɩɪɢɥɚɝɨђɚɜɚʃɟ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɛɟɡ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨɝ 
ɡɚɭɫɬɚɜʂɚʃɚ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɢɫɤʂɭɱɢɜɚʃɚ 

ɫɜɟʄɢɰɟ ɠɢɰɭ.

ɈɉɊȿɁ: ɉɪɟ ɡɚɦɟɧɟ ɤɨɲɟʃɟ ɜɢɫɢɧɭ, ɩɪɟɫ-
ɬɚɧɢ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɢ ɢɡɜɭɰɢɬɟ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ. 
ȼɚɲɚ ɤɨɫɚɱɢɰɚ ʁɟ ɨɩɪɟɦʂɟɧ ɰɟɧɬɪɚɥɧɨɦ 

ɩɨɥɭɝɨɦ ɡɚ ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɟ ɜɢɫɢɧɟ ɧɭɞɟ 7 ȼɢɫɢɧɚ ɩɨ-
ɡɢɰɢʁɟ.
1. ɋɬɨɩ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɢ ɢɡɜɭɰɢɬɟ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ ɩɪɟ ɩɪɨ-
ɦɟɧɟ ɤɨɫɚɱɢɰɚ ȼɢɫɢɧɚ ɤɨɲɟʃɚ.
2. ɐɟɧɬɪɚɥɧɨ ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɟ ɜɢɫɢɧɟ ɩɨɥɭɝɚ ɜɚɦ ɧɭɞɢ 
7 ɪɚɡɥɢɱɢɬɢɯ ɜɢɫɢɧɭ ɩɨɡɢɰɢʁɟ.

- ɉɪɟ ɤɥɢɪɢɧɝ ɛɥɨɤɚɞɟ ɢɥɢ ɨɞɝɭɲɟʃɚ ɩɚɞɨɛɪɚɧ;
- ɉɪɟ ɩɪɨɜɟɪɟ, ɱɢɲʄɟʃɚ ɢɥɢ ɪɚɞɟ ɧɚ ɤɨɫɢɥɢɰɟ;
- ɇɚɤɨɧ ɭɞɚɪɚ ɫɬɪɚɧɨ ɬɟɥɨ. ɉɪɟɝɥɟɞɚʁɬɟ ɚɩɚɪɚɬɨɦ 
ɡɚ ɲɬɟɬɭ ɢ ɩɨɩɪɚɜɤɟ ɩɪɟ ɩɨɧɨɜɧɨɝ ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɢ ɪɚɞɚ 
ɫɚ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɡɚ ɬɪɚɜɭ;
- Ⱥɤɨ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɡɚ ɬɪɚɜɭ ɩɨɱɧɟ ɚɛɧɨɪɦɚɥɧɨ ɞɚ ɜɢ-
ɛɪɢɪɚ (ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɨɞɦɚɯ).
● Ɂɚɭɫɬɚɜɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɢ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɠɢɰɭ ɫɜɟʄɢɰɟ, 
ɭɜɟɪɢɬɟ ɫɟ ɞɚ ɫɭ ɫɜɢ ɩɨɤɪɟɬɧɢ ɞɟɥɨɜɢ ɩɨɬɩɭɧɨ 
ɡɚɭɫɬɚɜɢ:

- Ʉɚɞ ɝɨɞ ɧɚɩɭɫɬɢɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɡɚ ɬɪɚɜɭ;
- ɉɪɟ ɫɢɩɚʃɚ ɝɨɪɢɜɚ.
● ɋɦɚʃɢɬɟ ɩɨɫɬɚɜɤɭ ɝɚɫɚ ɭ ɦɨɬɨɪ ɭɝɚɫɢ ɢ, ɚɤɨɦɨɬɨɪ 
ʁɟ ɨɩɪɟɦʂɟɧ ɫɚ ɡɚɭɫɬɚɜɧɢɦ ɜɟɧɬɢɥɨɦ, ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ 
ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɧɚ ɡɚɜɪɲɟɬɤɭ ɤɨɫɢɞɛɟ.

● ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɫɚɦɨ ɚɩɚɪɚɬɨɦ ɡɚ ɫɜɪɯɭ ɡɚ ɤɨʁɭ ʁɟ 
ɧɚɦɟʃɟɧ, ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɢ ɫɚɤɭɩʂɚʃɟ ɬɪɚɜɟ. Ȼɢɥɨ 
ɤɨʁɚ ɞɪɭɝɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɦɨɠɟ ɛɢɬɢ ɨɩɚɫɧɚ, ɭɡɪɨɤɭʁɭʄɢ 
ɨɲɬɟʄɟʃɚ ɦɚɲɢɧɟ.

ɈȾɊɀАВАȵЕ ɂ ɋɄɅАȾɂɒɌЕȵЕ
● Ⱦɪɠɢɬɟ ɫɜɟ ɨɪɚɯɟ, ɡɚɜɪɬʃɢ ɢ ɜɢʁɰɢ ɱɜɪɫɬɨ ɞɚ ɛɢ 
ɛɢɥɢ ɫɢɝɭɪɧɢɨɩɪɟɦɚ ʁɟ ɭ ɛɟɡɛɟɞɧɨɦ ɫɬɚʃɭ.

● ɇɢɤɚɞɚ ɱɭɜɚʃɟ ɨɩɪɟɦɭ ɫɚ ɛɟɧɡɢɧɨɦ ɭ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɭ 
ɭ ɡɝɪɚɞɢ ɝɞɟ ɝɚɫɨɜɢ ɦɨɝɭ ɞɚ ɩɨɫɬɢɝɧɭ ɨɬɜɨɪɟɧɨɝ 
ɩɥɚɦɟɧɚ ɢɥɢ ɜɚɪɧɢɰɟ.

● ɋɚɱɟɤɚɬɢ ɞɚ ɫɟ ɦɨɬɨɪ ɨɯɥɚɞɢ ɩɪɟ ɫɤɥɚɞɢɲɬɟʃɚ ɭ 
ɫɜɚɤɨɦ ɩɪɢɥɨɝɭ.

● Ⱦɚ ɛɢɫɬɟ ɫɦɚʃɢɥɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɠɚɪɚ, ɨɫɬɚɜɢɬɟ 
ɦɨɬɨɪ, ɩɪɢɝɭɲɢɜɚɱ, ɨɞɟʂɚɤ ɛɚɬɟɪɢʁɟ ɢ ɛɟɧɡɢɧ 
ɛɟɫɩɥɚɬɚɧ ɩɪɨɫɬɨɪ ɡɚ ɫɤɥɚɞɢɲɬɟʃɟ ɨɞ ɬɪɚɜɟ, 
ɥɢɲʄɚ ɢɥɢ ɩɪɟɤɨɦɟɪɧɟ ɦɚɫɬɢ.

● ɉɪɨɜɟɪɢɬɟ ɡɚ ɩɪɢɤɭɩʂɚʃɟ ɬɪɚɜɟ ɱɟɫɬɨ ɦɟɪɢ ɩɨ-
ɯɚɛɚɬɢ ɢ ɨɲɬɟɬɢɬɢ.

● ɡɚɦɟɧɟ ɩɨɯɚɛɚɧɢɯ ɢɥɢ ɨɲɬɟʄɟɧɢɯ ɞɟɥɨɜɚ ɡɚ ɛɟɡ-
ɛɟɞɧɨɫɬ.

● ɚɤɨɝɨɪɢɜɨ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɢɫɩɪɚɡɧɢ, ɬɨ ɬɪɟɛɚ ɭɪɚɞɢɬɢ 
ɧɚ ɨɬɜɨɪɟɧɨɦ.

ɍɉɈɁɈɊȿЊȿ: ɇɟ ɞɢɪɚʁ ɪɨɬɚɰɢɨɧɢɦ ɧɨ-
ɠɟɦ.

ɍɉɈɁɈɊȿЊȿ: ɝɨɪɢɜɨ ɫɢɩɚɬɢ ɭ ɞɨɛɪɨ ɩɪɨ-
ɜɟɬɪɟɧɢɦ ɩɪɨɫɬɨɪɢʁɚɦɚ ɫɚɦɨɬɨɪ ɡɚɭɫ-
ɬɚɜʂɟɧ.

ɈɉЕɊАɌɂВɇɂ ɍɉɍɌɋɌВɈ

ɍɉɈɁɈɊȿЊȿ: Ȼɟɧɡɢɧ ʁɟ ɜɟɨɦɚ ɡɚɩɚʂɢɜ. 
ɋɬɨɪɟ ɝɨɪɢɜɚ ɭ ɤɨɧɬɟʁɧɟɪɟ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɨ ɞɢ-
ɡɚʁɧɢɪɚɧ ɡɚ ɨɜɭ ɫɜɪɯɭ. Ⱦɨɩɭɧɢɬɟ ɧɚɩɨʂɭ 

ɫɚɦɨ, ɩɪɟ ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɧɟ ɩɭɲɢɬɢ ɞɨɤ ɞɨ-
ɩɭʃɚɜɚʃɟ ɝɨɪɢɜɨɦ ɢɥɢ ɪɭɤɨɜɚʃɚ ɝɨɪɢɜɨɦ. ɇɢɤɚɞɚ 
ɧɟ ɫɤɢɞɚʁɬɟ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɭ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɢɥɢ 
ɞɨɞɚɬɢ ɛɟɧɡɢɧ ɞɨɤɦɨɬɨɪ ɪɚɞɢ ɢɥɢ ɞɨɤ ʁɟ ɦɨɬɨɪ 
ɜɪɭʄ. Ⱥɤɨ ɫɟ ɛɟɧɡɢɧ ɩɪɨɫɩɟ, ɧɟ ɩɨɤɭɲɚɜɚʁɬɟ ɞɚ ɩɨ-
ɤɪɟɧɟɬɟ ɦɨɬɨɪ, ɚɥɢ ɩɪɟɦɟɫɬɢ ɦɚ ɢɡ ɨɛɥɚɫɬɢ ɢɡɥɢ-
ɜɚʃɚ ɢ ɢɡɛɟɝɧɭ ɫɬɜɚɪɚʃɟ ɫɜɚɤɢ ɢɡɜɨɪ ɩɚʂɟʃɚ ɞɨ 
ɛɟɧɡɢɧɫɤɟ ɩɚɪɟ ɫɭ ɧɟɫɬɚɥɟ.
Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɫɜɟ ɛɟɡɛɟɞɧɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɤɨɧ-
ɬɟʁɧɟɪɚ ɤɚɩɟ. ɉɪɟ ɩɪɟɜɪɬɚʃɚ ɧɚ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɡɚ ɨɞɪ-
ɠɚɜɚʃɟ ɫɟɱɢɜɚ ɢɥɢ ɨɞɜɨɞ ɭʂɚ, ɭɤɥɚʃɚʃɟ ɝɨɪɢɜɚ 
ɢɡ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.
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ɍɉɈɁɈɊȿЊȿ: ɉɨɜɪɟɦɟɧɨ ɩɪɟɝɥɟɞɚɬɢ ɫɟ-
ɱɢɜɚ ɚɞɚɩɬɟɪ ɡɚ ɩɭɤɨɬɢɧɟ, ɩɨɝɨɬɨɜɨ ɚɤɨ 
ɲɬɪɚʁɤ ɫɬɪɚɧɨ ɬɟɥɨ. Ɂɚɦɟɧɢɬɢ ɤɚɞɚ ʁɟ ɩɨ-

ɬɪɟɛɧɨ. Ɂɚ ɧɚʁɛɨʂɟ ɪɟɡɭɥɬɚɬɟ ɜɚɲ ɧɨɠ ɬɪɟɛɚ ɞɚ 
ɛɭɞɟ ɨɲɬɚɪ. ɋɟɱɢɜɨ ɫɟ ɦɨɠɟ ɪɟɫɯɚɪɩɟɧɟɞ ɬɚɤɨ ɞɚ ʁɟ 
ɭɤɥɚʃɚʃɟ ɢ ɛɢɥɨ ɛɪɭɲɟʃɟ ɢɥɢ ɩɨɞɧɨɲɟʃɟ ɫɟɱɢɜɚ 
ɞɪɠɟʄɢ ɤɚɨ ɛɥɢɡɭ ɩɪɜɨɛɢɬɧɨɝ Ȼɟɜɟɥ ɦɨɝɭʄɟ. ɂɡɭɡɟɬ-
ɧɨ ʁɟ ɜɚɠɧɨ ɞɚ ɫɟ ɫɜɚɤɚ ɨɲɬɪɢɰɚ ɢɦɚ ʁɟɞɧɚɤɨ ɡɚ ɛɪɭ-
ɲɟʃɟ ɞɚ ɫɩɪɟɱɢ ɧɟɭɪɚɜɧɨɬɟɠɟɧ ɫɟɱɢɜɨ. ɇɟɩɪɚɜɢɥ-
ɧɨ ɫɟɱɢɜɨ ɫɬɚʃɟ ʄɟ ɞɨɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɪɟɤɨɦɟɪɧɟ 
ɜɢɛɪɚɰɢʁɚɦɚ ɢɡɚɡɢɜɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɨɲɬɟʄɟʃɟ ɦɨɬɨɪɚ 
ɢ ɤɨɫɚɱɢɰɚ.

ɍȽɊАȾȵɍ ɇɈɀА ɌɈɊɄɍЕ
ɐɟɧɬɚɪ Ȼɨɥɬ ɦɨɪɚʁɭ ɞɚ ɛɭɞɭ ɡɚɬɟɝɧɭɬɢ ɧɚ 35 - 45 ɇɦ 
ɨɛɪɬɧɨɝ ɦɨɦɟɧɬɚ. Ⱦɚ ɨɫɢɝɭɪɚ ɛɟɡɛɟɞɚɧ ɪɚɞ ɜɚɲɟɝ 
ɭɪɟђɚʁɚ. ɋȼɂ ɧɚʁɨɫɧɨɜɧɢʁɚ ɦɨɪɚ ɫɟ ɩɨɜɪɟɦɟɧɨ ɩɪɨ-
ɜɟɪɢɬɢ ɡɚɩɬɢɜɟɧɨɫɬ ɢɫɩɪɚɜɚɧ. ɇɚɤɨɧ ɞɭɠɟ ɭɩɨɬɪɟ-
ɛɟ, ɩɨɫɟɛɧɨ ɭ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɩɟɫɤɨɜɢɬɨɦ ɡɟɦʂɢɲɬɭ,ɫɟ-
ɱɢɜɨ ʄɟ ɩɨɫɬɚɬɢ ɧɨɫɢ ɢ ɢɡɝɭɛɢɬɢ ɧɟɤɟ ɨɞ ɩɪɜɨɛɢɬɧɨɝ 
ɨɛɥɢɤɚ. ɋɟɱɟʃɟ ɟɮɢɤɚɫɧɨ ʄɟ ɛɢɬɢ ɫɦɚʃɟɧɚ ɢɫɟɱɢ-
ɜɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ. Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɫɚ ɨɞɨɛɪɟɧɢɦ ɮɚ-
ɛɪɢɤɟ ɫɟɱɢɜɚ ɡɚɦɟɧɟ ɫɚɦɨ. Ɇɨɝɭʄɢ ɲɬɟɬɭ ɧɚɫɬɚɥɭ 
ɧɨɠɚ ɞɟɛɚɥɚɧɫ ɫɬɚʃɚ ɧɢʁɟɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɩɪɨɢɡɜɨђɚ-
ɱɚ.

ɍɉɍɌɋɌВɈ ɁА ɑɍВАȵЕ
(ВАɇ ɋЕɁɈɇЕ)
ɋɥɟɞɟʄɢ ɤɨɪɚɰɢ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɛɭɞɭ ɩɪɟɞɭɡɟɬɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢ-
ɩɪɟɦɟ ɬɪɚɜʃɚɤ
ɤɨɫɚɱɢɰɚ ɡɚ ɫɤɥɚɞɢɲɬɟʃɟ.
1. ɇɚɤɨɧɎɢɧɚɥ ɐɭɬ ɭ ɫɟɡɨɧɢ ɨɦɨɝɭʄɢɬɢɝɨɪɢɜɨ ɞɚ 
ɪɚɞɟ ɧɚ ɫɭɜɨ.
2. Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɢ ɩɨɞɦɚɠɢɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɞɟɬɚʂɧɨ ʁɟ ɨɩɢ-
ɫɚɧ ɭ ɭɩɭɬɫɬɜɭ ɡɚ ɩɨɞɦɚɡɢɜɚʃɟ.
3. ɉɨɝɥɟɞɚʁɬɟ ɭɩɭɬɫɬɜɚ ɡɚ ɢɫɩɪɚɜɚɧ ɦɨɬɨɪ ɭɩɭɬɫɬɜɚ 
ɋɤɥɚɞɢɲɬɟʃɟ ɦɨɬɨɪɚ.
4. Ɇɚɥɨ ɧɚɦɚɡɚɬɢ ɤɨɫɚɱɢɰɚ, ȺɈɋ ɫɟɱɟʃɟ ɫɟɱɢɜɨ 
ɲɚɫɢʁɚ ɦɚɲʄɭ ɡɚ ɫɩɪɟɱɚɜɚʃɟ ɪђɟ.
5. ɉɪɨɞɚɜɧɢɰɚ ɤɨɫɚɱɢɰɚ ɧɚ ɫɭɜɨɦ, ɱɢɫɬɨɦ ɩɪɨɫɬɨɪɭ.

ɇАɉɈɆЕɇА:
- Ʉɚɞɚ ʁɟ ɫɤɥɚɞɢɲɬɟʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɜɪɫɬɭ ɟɧɟɪɝɟɬɫɤɟ 
ɨɩɪɟɦɟ ɭɤɨʁɟɦ ɧɟɦɚ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢʁɟ ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥ 
ɯɚɧɝɚɪɚ;
- Ɍɪɟɛɚ ɜɨɞɢɬɢ ɪɚɱɭɧɚ ɞɚ ɪђɚ - ɞɨɤɚɡ ɨɩɪɟɦɟ.
Ʉɨɪɢɲʄɟʃɟɦ ɥɚɤɨɝ ɭʂɚ ɢɥɢ ɫɢɥɢɤɨɧɚ, ɤɚɩɭɬɨɩɪɟ-
ɦɟ, ɩɨɫɟɛɧɨ ɤɚɛɥɨɜɟ ɢ ɫɜɟ ɩɨɤɪɟɬɧɟ ɞɟɥɨɜɟ.
- ɉɚɡɢɬɟ ɞɚ ɧɟ ɫɚɜɢʁɟɬɟ ɢɥɢ Ʉɢɧɤ ɤɚɛɥɨɜɟ.
- Ⱥɤɨɫɬɚɪɬɟɪ ɭɠɟ ɩɨɫɬɚʁɟ ɢɫɤʂɭɱɟɧ ɫɚ ɤɚɧɚɩɨɦ ɜɨ-
ɞɢɱ ɧɚ ɪɭɱɤɭ, ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɢ ɦɥɟɜɟɧɢ ɠɢɰɭ ɫɜɟʄɢɰɟ, 
ɩɪɢɬɢɫɧɭɬɢɤɨɧɬɪɨɥɚ ɫɟɱɢɜɚ ɞɪɲɤɭ ɢ ɫɬɚɪɬɧɨɝ ɭɠɟɬɚ 
ɢɡ ɦɨɬɨɪɚ ɩɨɥɚɤɨ. ɋɥɢɩ ɤɨɧɨɩɚɰ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɭ ɡɚɬɜɚ-
ɪɚɱɚ ɭɠɟɬɚ ɜɨɞɢɱɚ ɧɚ ɪɭɱɤɢ.

3. Ⱦɚ ɛɢɫɬɟ ɩɪɨɦɟɧɢɥɢ ɜɢɫɢɧɭ ɪɟɡɚ, ɫɬɢɫɧɢ ɪɭɱɢɰɭ 
ɡɚ ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɟ ɩɪɟɦɚ ɜɨɥɚɧɭ, ɤɪɟʄɟ ɝɨɪɟ ɢɥɢ ɞɨɥɟ 
ɧɚ ɨɞɚɛɪɚɧɟ ɜɢɫɢɧɟ. ɋɜɢ ɬɨɱɤɨɜɢ ʄɟ ɛɢɬɢ ɭ ɢɫɬɨʁ 
ɜɢɫɢɧɢ ɪɟɡɚ.

ɍɉɍɌɋɌВА ɁА ɈȾɊɀАВАȵЕ ɋВЕȶɂɐА
Ʉɨɪɢɫɬɢɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɟ ɡɚɦɟɧɟ ɭɬɢɤɚɱ ɫɜɟʄɢ-
ɰɚ. Ɂɚ ɧɚʁɛɨʂɟ ɪɟɡɭɥɬɚɬɟ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɫɜɟʄɢɰɚ ɫɜɚɤɢɯ 
100 ɫɚɬɢ ɭɩɨɬɪɟɛɟ.

ɑɂɒȶЕȵЕ

ɈɉɊȿɁ: ɇɟ ɰɪɟɜɨ ɦɨɬɨɪ. ȼɨɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɨɲɬɟɬɢ ɦɨɬɨɪ ɢɥɢ ɡɚɝɚђɟʃɟ ɫɢɫɬɟɦɚ ɝɨɪɢ-
ɜɚ.

1. Ɉɛɪɢɲɢɬɟ ɩɚɥɭɛɢ ɫɚ ɫɭɜɨɦ ɤɪɩɨɦ.
2. ɐɪɟɜɨ ɩɨɞ ɩɚɥɭɛɭ ɧɚɝɢʃɚʃɟɦ ɤɨɫɢɥɢɰɟ, ɬɚɤɨ 
ɞɚʁɟ ɞɨ ɫɜɟʄɢɰɚ.

ВАɁȾɍɏА ɆɈɌɈɊА
ɈɉɊȿɁ: ɇɟɦɨʁɬɟ ɞɨɡɜɨɥɢɬɢ ɞɚ ɩɪɚɲɢɧɚ 
ɢɥɢ ɩɪɚɲɢɧɚ ɞɚ ɛɥɨɤɢɪɚ ɮɢɥɬɟɪɚ ɡɚ ɜɚɡ-
ɞɭɯ ɟɥɟɦɟɧɬɚ ɩɟɧɟ.

ȼɚɡɞɭɯɚ ɦɨɬɨɪɚ ɟɥɟɦɟɧɬ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚ 
(ɱɢɫɬɢ) ɩɨɫɥɟ 25 ɫɚɬɢ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɤɨɲɟʃɟ. ɉɟɧɚ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚ ɪɟɞɨɜɧɨ ɭɤɨɥɢɤɨɤɨɫɚɱɢ-
ɰɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɭ ɫɭɜɢɦ ɩɪɚɲʃɚɜɢɦ ɭɫɥɨɜɢɦɚ.

Ⱦɚ ɛɢɫɬɟ ɨɱɢɫɬɢɥɢ ɮɢɥɬɟɪ ɜɚɡɞɭɯɚ
1. ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɜɢʁɚɤ.
2. ɋɤɢɧɭɬɢ ɩɨɤɥɨɩɚɰ.
3. Ɉɩɟɪɢɬɟ ɮɢɥɬɟɪ ɟɥɟɦɟɧɬ ɭ ɫɚɩɭɧɢɰɨɦ. ɇȿ ɄɈɊɂ-
ɋɌɂɌɂ ȻȿɇɁɂɇ !
4. ɋɭɲɟʃɟ ɮɢɥɬɟɪ ɟɥɟɦɟɧɬ.
5. ɋɬɚɜɢɬɟ ɧɟɤɨɥɢɤɨ ɤɚɩɢ ɭʂɚ ɧɚ SAE 30 ɩɟɧɟ ɮɢɥ-
ɬɟɪɚ ɢ ɱɜɪɫɬɨ ɫɬɢɫɧɢɬɟ ɞɚ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɜɢɲɚɤ ɭʂɚ.
6. ɉɨɧɨɜɨ ɮɢɥɬɪɢɪɚʃɟ.

ɇȺɉɈɆȿɇȺ: Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɮɢɥɬɟɪ ɚɤɨ ɧɚɝɨ-
ɪɟɨ, ɩɨɰɟɩɚɧɚ, ɨɲɬɟʄɟɧɚ ɢɥɢ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɫɟ ɨɱɢɫɬɢ.

ɋЕɑɂВɈ

ɈɉɊȿɁ: Ȼɭɞɢɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ ɞɚ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɢ 
ɭɡɟɦʂɟʃɟ ɠɢɰɟ ɫɜɟʄɢɰɟ ɩɪɟ ɪɚɞɚ ɧɚ ɫɟ-
ɱɢɜɨɦ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɤɚɤɨ ɛɢ ɫɟ ɫɩɪɟɱɢɥɨ ɫɥɭ-

ɱɚʁɧɨ ɫɬɚɪɬɭʁɟɬɟ ɦɨɬɨɪ. Ɂɚɲɬɢɬɢɬɟ ɪɭɤɟ ɩɨɦɨʄɭ 
ɬɟɲɤɟ ɪɭɤɚɜɢɰɟ ɢɥɢ ɤɪɩɭ ɞɚ ɫɯɜɚɬɢ ɫɟɱɢɜɚ.

SR
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Exploded view
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Spare parts list

No. Part Name

 3 Gun switch handle assy

 5 accelerograph line sys

 9 Brake line sys

43 Key

44 Blade sheath

45 Blade

54 Block motor assembly
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GB    DECLARATION OF CONFORMITY    

We declare under our sole responsibility that this product 
is in conformity with the following standards or standard-
ized documents: EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, in accord-
ance with the regulations 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 
2004/108/CEE.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN 60 
745 the sound pressure level of this tool is 85,0 dB(A) and 
the sound power level is 96,0 dB(A) (standard deviation: 
3 dB).

DE     KONFORMITÄTSERKLÄRUNG     

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten übereinstimmt: EN50144-1, EN50144-2-3, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß EN60745 
beträgt der Schalldruckpegel dieses Gerätes 85,0 
dB(A) und der Schalleistungspegel 96,0 dB(A) (Stan-
dard- abweichung: 3 dB).

FR    DÉCLARATION DE CONFORMITÉ    

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN50144-1, EN50144-2-3, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
conforme aux réglementations 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE. 
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN60745 le niveau 
de la pression sonore de cet outil est 85,0 dB(A) et le 
niveau de la puissance sonore 96,0 dB(A) (déviation 
standard.

RU       ɁАəВɅЕɇɂЕ Ɉ ɋɈɈɌВЕɌɋɌВɂɂ      
 

Ɇɵ ɫ ɩɨɥɧɨɣ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦ: EN50144-1, 
EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, - ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɚɜɢɥɚɦ: 2004/108/ȿȿɋ, 
2006/42/ȿȿɋ, 2006/95/ȿȿɋ.
ɒɍɆ ɂ ȼɂȻɊȺɐɂə ɉɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦ ɢɡɦɟɪɟɧɢɣ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN60745 ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 85,0 ɞȻ(Ⱥ), ɭɪɨɜɟɧɶ 
ɲɭɦɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 96,0 ɞȻ(Ⱥ).

Product management 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany

SR          ɂɁȳАВА Ɉ ɍɋАȽɅАɒЕɇɈɋɌɂ          

Ɇɢ ɢɡʁɚɜʂɭʁɟɦɨ ɞɚ ɫɧɨɫɢɦɨ ɢɫɤʂɭɱɢɜɭ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ 
ɞɚ ʁɟ ɨɜɚʁ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ɭɫɤɥɚђɟɧ ɫɚ ɫɥɟɞɟʄɢɦ 
ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɦɚ ɢɥɢ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɡɨɜɚɧɢɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɦɚ: 
EN50144-1, EN50144-2-1, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɩɪɨɩɢɫɢɦɚ 
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CEE.
ȻɍɄȺ/ȼɂȻɊȺɐɂЈȿ Ɇɟɪɟɧɨ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ȿN60745 
ɧɢɜɨ ɩɪɢɬɢɫɤɚ ɡɜɭɤɚ ɨɜɨɝ ɚɥɚɬɚ ʁɟ <85,0 ɞȻ (Ⱥ) ɢ 
ɡɜɭɱɧɢ ɧɢɜɨ ɫɧɚɝɟ ɢɡɧɨɫɢ <96,0 ɞȻ (Ⱥ) (ɫɬɚɧɞɚɪɞɧɚ 
ɞɟɜɢʁɚɰɢʁɚ: 3 ɞȻ).
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HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ DE

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei 
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstüt-
zen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten 
Rücknahmestellen abzugeben.

ENVIRONMENTAL PROTECTION GB

Discarded electric appliances are recyclable and should not be 
discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 FR

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait 
pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et à la protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ɍɄАɁАɇɂə ɉɈ ɁАɓɂɌЕ
ɈɄɊɍɀАɘɓЕɃ ɋɊЕȾɕ

 RU

ɋɬɚɪɵɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɢ ɩɨɷɬɨ-
ɦɭ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ! ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɦɵ ɯɨɬɟɥɢ ɛɵ ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ ȼɚɫ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɨɞɞɟɪɠɚɬɶ ɧɚɫ ɜ ɞɟɥɟ ɷɤɨ-
ɧɨɦɢɢ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɫɞɚɬɶ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ 
ɜ ɩɪɢɟɦɧɵɣ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ (ɟɫɥɢ ɬɚɤɨɜɨɣ ɢɦɟɟɬɫɹ).

Stari električni uređaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kućno smeće! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim 
doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti životne sredine, 
te da ovaj uređaj predate na mesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizovano.

UPUTSTVO O ZAŠTITI OKOLINESR




